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Испанские исследователи об особенностях
языка и стиля испанской народной сказки

Испанские фольклористы уделяют большое внимание формальным характеристикам жанра сказки. «Сказка обладает определенными формальными и функциональными признаками в соответствии с принципами закономерности и даже симметрии плана выражения: в начале повествования, для выделения различных элементов текста, в конце»
. 

Испанская исследовательница В. Писанти
, например, говорит о следующих чертах сказочного жанра: 

В фольклорной сказке отсутствуют описания, обычно превалирует единственный атрибут. Эта эпическая техника одного простого и ясного атрибута позволяет воспринимать любой предмет как законченную целостность. Наличие более детального описания создало бы впечатление фрагментарного знания о предмете, тогда как единственный атрибут указывает на то, что данная семантическая единица окончательно и полностью определена.

Описание в большинстве случаев подчинено развертыванию действия, часто используются формулы мнемотехнического характера.

Появление многочисленных формул и повторений следует из того, что жанр сказки сохраняет повествовательную структуру устного типа. Оригинальность повествования достигается не внедрением рассказчиком в текст новых элементов, а тем, как он организует уже известный материал. Среди различных видов формул особо выделяются инициальные формулы, которые позволяют слушателю сразу понять, какой вид текста представлен его вниманию, какую ментальную схему следует задействовать для его интерпретации, например, не подвергать сказку проверке на правдоподобность и преодолеть недоверие к рассказываемым событиям. 

Кроме того, в сказке присутствует свой повествовательный ритм, определяемый наличием двукратных и трехкратных повторов, что отчасти является следствием действия магии чисел, а также потребностью сказителя для поддержания внимания публики и закрепления в памяти рассказанных событий. Например, «закон двойняшек»: из трех персонажей двое обычно выполняют одинаковую функцию.

Недостаточно подробная характеристика персонажей – также одна из характерных сказочных черт. Логика единственного атрибута применима и к сказочным персонажам. Они не имеют внутреннего мира и действуют, реагируя на внешние раздражители. Сложный и противоречивый персонаж не совместим с техникой устного рассказа, где действие превалирует над описанием. Кроме того, почти полностью отсутствует временной план, что позволяет персонажам зачастую избегать внутренних и внешних изменений по ходу рассказа. 

В тексте сказки почти полностью отсутствует действие от первого лица (рассказчика). Это отличает сказку от фантастических рассказов. Использование третьего лица позволяет избежать возможных сомнений относительно объективности содержания сказки. 

Сказке свойственна также неопределенная пространственно-временная структура. Отсутствие глубокого психологического описания персонажей тесно связано с поверхностным пространственно-временным описанием. При перемещении персонажа в пространстве сказитель останавливается лишь на сюжетно значимых этапах. Стереотипные формулы типа «camina, camina…», «en un país muy, muy lejano…» указывают лишь на то, что перемещение имеет место быть, а никак не ориентируют нас в дистанциях. Время подчинено сюжету, оно также никогда не уточняется, например: «una vez, hace mucho tiempo…», кроме того, могут происходить такие совершенно немыслимые скачки во времени, как столетний сон и тому подобное. Все это говорит нам о том, что мир сказки живет по иным законам.

В содержательной стороне сказки также интересно отметить сочетание элементов вымысла и зачастую вывернутых наизнанку ситуаций повседневной жизни. 

Роль слушателя для сказочного текста не менее важна, чем роль сказителя, поскольку лишь их творческое взаимодействие дает каждый раз новое рождение традиционному сюжету.

Некоторые испанские исследователи
 в поисках наиболее точного и емкого определения той или иной черты сказочного жанра прибегают к определению «ley» (‘закон’). Тем не менее, не следует понимать под этим термином указание на непреложность того или иного признака, а лишь наиболее характерные тенденции, проявляющиеся в большинстве анализируемых сказочных текстов.

Приведем двуязычную таблицу сводных данных по некоторым признакам-«законам», свойственным сказочному жанру:

	Оbra en prosa, de crea​ción colectiva, que narra sucesos ficticios y que vive en la tradición oral variando continuamente;

Narrar una continua sucesión de eventos;

Los sucesos narrados son tenidos por ficticios;

Ley de repetición;

Ley de la tríada;

Ley de la dualidad escénica;

Ley de la oposición;

Introducción y conclusión;

Ley de la plasticidad;

Ley de la esquematización;

Ley de la caracterización mediante la acción;

Ley de la unicidad del hilo conductor;

La concentración en torno al personaje principal;

Ley de la autocorrección. 
	1) произведение в прозе, результат коллективного творчества, повествует о вымышленных событиях, 

существует в устной традиции, постоянно изменяется;

2) повествование представляет собой непрерывную цепь событий;

3) рассказываемые события воспринимаются как вымышленные;

4) закон повторения; 

5) закон утроения (тройственность персонажей, действий и предметов);

6) закон сценической пары: не больше двух активно действующих персонажей одновременно;

7) закон противоречия (контрастность: явное различие в характеристике и жизненной ситуации персонажей);

8) определенные формулы начала и конца;

9) закон пластичности;

10) закон схематичности (абстрактность повествования);

11) закон внешней мотивации персонажей, их раскрытие в действии;

12) закон единства сюжета;

13) сосредоточенность на главном персонаже;

14) закон самоконтроля.


Интересно мнение испанских исследователей о том, какие именно особенности свойственны жанру сказки в рамках испанской устной традиции. Х.-М. Гельбенсу
 выделяет следующие черты жанра народной сказки в Испании: в первую очередь, испанские народные сказки отличаются своим реализмом, в них находчивость ценится больше, нежели ум, а отношения героев между собой характеризуются чрезвычайно неформальным стилем. Также исследователь подчеркивает стремление испанских сказочников разрешать любые ситуации с помощью чуда или чудесного помощника, особенно это касается сказок «cuentos de encantamiento o maravillosos», где у героя всегда под рукой фигура дарителя, который предлагает ему волшебные предметы для выполнения той или иной задачи. Третья важная черта испанских народных сказок – это неожиданный финал, когда, кажется, что рассказчик хочет поскорее «отделаться» от своего рассказа, не подводя никакого итога.

Помимо «законов», по которым строится текст сказки, испанские исследователи часто останавливаются на не менее важной функциональной направленности сказочного текста, выделяя при этом следующие основные функции, которые мы также приведем в виде сравнительной таблицы с некоторыми пояснениями. 

По мнению испанских фольклористов, перед народной сказкой стоят следующие задачи:

	1) papel validatorio;

2) virtud catártica;

3) faceta lúdica;

4) capacidad formativa;

entretener.
	1) обозначить и передать те или иные материальные и духовные ценности, выработанные народом;

2) раскрыть творческий потенциал сказителя и слушателя; заставить сопереживать сказочным персонажам;

3) реализовать игровую функцию;

4) донести до слушателя дидактическую составляющую;

5) задействовать развлекательный компонент.


Таким образом, по мнению испанских исследователей народной сказки, сочетание вышеуказанных формальных и функциональных признаков позволяет выделять сказку как особый фольклорный жанр.

Д. Л. Гуревич

Особенности употребления некоторых
 дейктических наречий в бразильском варианте
 португальского языка

Одной из особенностей бразильской разговорной речи является более широкое, по сравнению с лузитанским вариантом португальского языка, употребление наречий не характеризующего, а дейктического типа. К этому классу традиционно относят наречия места и времени, такие как «здесь», «сейчас», и их корреляты – «там», «тогда» – в португальском: aqui – aí – ali; agora – então, соответственно.

Кроме того, к наречиям-дейксисам примыкают наречия широкой семантики, например, assim и bem, которые в силу размытости их денотативного значения также можно рассматривать в этом ряду.

Имеются в виду контексты типа 1. «Assim era no meu tempo de menino»; 2. «Tudo ficou muito bem», где выделенные наречия не имеют уточняющего значения, поскольку никак не проявляют свойств объекта или ситуации, к которой относятся, что в принципе нетипично для большинства наречий.

Таким образом, в круг нашего внимания попали следующие лексемы: aqui, aí, ali, lá, agora, assim, bem. Сразу оговоримся, что мы не рассматриваем здесь такие слова как então и mal, как соответствующие корреляты наречий agora и bem. Наречие então фактически не употребляется в значении маркера времени «тогда», «в то время», а служит логической и речевой связкой с набором различных прагматических функций
. В значении «тогда», «в то время» в разговорной бразильской речи как правило употребляется словосочетание naquela altura, naquele momento, то есть именная синтагма с классическим указательным местоимением. Наречие mal в зафиксированных бразильскими словарями употреблениях не выходит за рамки стандартных значений, лежащих на оценочной шкале «Хорошо – Плохо». И, хотя и остается базовым коррелятом оценочной пары «bem – mal», не может выступать как наречие широкой семантики, тяготеющее к классу наречий-дейксисов. О широкозначности наречия bem и относительной узости значений наречия mal косвенно свидетельствует еще и тот факт, что в одном из наиболее полных бразильских словарей современного словоупотребления «Dicionário de usos do português do Brasil» (составитель F. Borba) выделяется около 30 значений наречия bem и лишь 7 значений существительного bem («благо», «добро» в утилитарном и философском смыслах; «имущество»; «любимый, дорогой» – в сочетаниях типа Meu bem и некоторые другие). При толковании лексемы mal словарь поступает по-другому: выделяя более 20 значений существительного mal, которые, кстати, располагаются в начале словарной статьи, рассматривается менее 10 значений наречия mal, которые, в принципе, можно свести к общему инвариантному значению «негодный», «неуместный», «неадекватный».

Отправной точкой в нашем анализе стали достаточно регулярные в бразильской разговорной речи употребления дейктических наречий в нестандартной, с точки зрения нормативной грамматики, синтаксической позиции. Это примеры 3. «[As crianças] são muito acomodadas... ainda não começaram assim... aquela fase chamada de mais difícil, de crítica»; 4. «Eu tenho muita tarefa também fora de casa, não é... manter contacto com entidades aqui do bairro... com os pais de alunos e tudo mais»; 5. «Eles [os filhos] têm noção de horário porque lá em casa tudo é função do horário»; 6. «Vê se me traz um café assim bem quente?»

Как известно, синтаксическая позиция есть реализация смысловых валентностей или, если брать шире, категориальных значений. Так, например, типичным категориальным значением существительного является его субъектность / объектность и, как следствие, типичная для него синтаксическая позиция – это позиция подлежащего или дополнения, а также способность образовывать именную синтагму, внутри которой существительное занимает все ту же субъектнуо-объектную либо атрибутивную позицию («uma cidade de infância»). Категориальным значением глагола является его предикативность, что проявляется в его способности присоединять, в принципе, любые части речи без синтаксических ограничений, но с определенными семантическими ограничениями. Результатом такой синтаксической «всеядности» глагола является его центральное положение в любой синтаксической структуре, содержащей глагол. Категориальным значением наречия является его способность к модификации (то есть к уточнению, детализации) значения тех частей речи, к которым оно синтаксически относится. Правила семантического согласования категориальных значений в португальском языке (да и в русском тоже) таковы, что наречие не может модифицировать существительное и, как следствие, синтаксически не должно к нему относиться. Стандартными соседями наречия в синтаксической структуре являются глагол, прилагательное и другое наречие. Таковы общеизвестные синтаксические правила, зафиксированные в нормативных португальских и бразильских грамматиках
.

Однако в разговорной бразильской речи нередко встречаются случаи транспозиции наречий, когда в силу нетипичной для себя синтаксической позиции наречие оказывается по соседству, например, с существительным и начинает приобретать атрибутивные черты, то есть выступает как прилагательное. Почти нормативными считаются примеры, когда речь идет о наречии характеризующего типа: 7. «Uma casa (da) à direita é minha»; 8. «A loja (de) em frente não abriu» – либо о наречных словосочетаниях с модальным значением, могущих относиться ко всему высказыванию и служащих модальной рамкой: 9. «Eu pelo menos nunca vi isso». 

Вместе с тем, транспозиция дейктических наречий нормативной грамматикой поддерживается только в случаях с наречием assim: 10. «Não me enche com os problemas assim, que já estou embananada, viu?». Атрибутивное употребление других дейктических наречий зафиксировано только в разговорной речи. Таков сдедующий пример: 11. «Mas a cadeia de supermercados aqui é do Recife», где aqui выступает не как обстоятельство места, а как определение к mercados, то есть является его детерминантом, что легко проверить, поменяв порядок слов: 11(а). «Mas aqui a cadeia de supermercados é do Recife». Фраза, сохранив грамматическую правильность, на самом деле, утрачивает смысл: ‘Но здесь сеть супермаркетов – это сеть Ресифе’. Aqui в исходной фразе можно перевести как «наши», «здешние»: ‘Сеть здешних магазинов – это сеть [магазинов] Ресифе’. Еще один пример: 12. «Você não desconhece, uma pesquisa agora da ONU determinou o seguinte…». Здесь наречие agora также является не обстоятельством, а определением к существительному pesquisa. В данном случае это синоним слова atual, отсюда и перевод: ‘современное исследование’, ‘последнее исследование’. Любопытно, что в примерах 10; 11; 12 наречие адъективируется без помощи специальных морфологических маркеров, среди которых наиболее универсальным является предлог «de», а чисто синтаксическими средствами, тогда как в примерах 7 и 8 наличие предлога необходимо, с точки зрения нормы, хотя в узусе может и опускаться. Способность наречий assim, agora и aqui выступать в качестве атрибутов без предлога, по-видимому, вытекает из их дейктической природы, поскольку дейксис, обладая максимальным объемом понятия при минимальном содержании имеет минимум ограничений на семантическую сочетаемость и, как следствие, синтаксически может относиться почти к любому члену предложения. (Возможные ограничения накладываются здесь не столько семантикой и формальными синтаксическими правилами, сколько «податливостью» нормы, то есть насколько нормативными считаются конструкции типа «uma pesquisa agora» или «a cadeia de supermercados aqui».)

Адъективация дектических наречий – не единственный вариант транспозиции. Есть пример субстантивации дейктического наречия: 

13. «(X): – ...já fiz muitas vezes... ir ao Alto da Boa Vista e subir... ir lá pra cima... 

(Y): – é... mas esse lá para cima é... trezentos metros acima...».
Субстантивирующим элементом здесь выступает указательное местоимение в форме мужского рода единственного числа, и это классический пример субстантивации.

Теперь мы переходим к еще одной особенности рассматриваемых нами дейктических наречий.

Начнем с примеров. 

Наречие assim.

14. «Então [o menino] foi posto naquela escola, quer dizer não foi... uma escolha assim... sem base»;

15. «é supervisora nata, é, assim... toma conta precocemente, não? das atividades dos irmãos»;

16. «(X): – e [a filha] gosta de piano?

(Y): – gosta assim para acompanhar o bailado»;

17. «eu acho bonito aquilo tudo assim como paisagem»;

18. «normalmente a gente não vai para camping... a gente escolhe um lugar no meio do mato... ou uma escalada qualquer um troço assim diferente né?»;

19. «se é beira de praia... leva um material diferente daquele que vai levar pro campo... se espera assim um frio... já leva uma roupa diferente»;

20. «então vocês podiam bater um papo assim... trocar idéias».
Во всех этих примерах обращает на себя внимание смысловая избыточность наречия assim. Оно оказывается как бы лишним во фразе, ничего не добавляя к плану содержания высказывания. Его, в принципе, без ущерба для смысла можно легко изъять: 14(a) «Então [o menino] foi posto naquela escola, quer dizer não foi... uma escolha sem base»; 15(a). «é supervisora nata, é... toma conta precocemente, não? das atividades dos irmãos»; 16(a). «(X): – e [a filha] gosta de piano? – (Y): – gosta para acompanhar o bailado»; 17(a). «eu acho bonito aquilo tudo como paisagem». Подобный эксперимент показывает, что изъятый элемент не принадлежит пропозициональной структуре высказывания, а принадлежит к сфере так называемых элементов пропозиционального отношения или, иными словами, к сфере прагматики. Синтаксическую роль наречия assim в этих примерах вообще трудно установить, оно не имеет никакой синтаксической функции, если синтаксис понимать традиционно, как некую конструкцию, изоморфную по своей структуре представлению о том или ином положении вещей. Assim оказывается как бы вклеенным в высказывание и в этом смысле синтаксически ничем не отличается, например, от междометия. Однако «вклееность» его, произвольная, на первый взгляд, подчиняется определенным правилам. Assim не разрывает синтагму, а стоит на границе синтагм, предваряя именную синтагму с атрибутивным значением в примере (14) (uma escolha – какая? – sem base); глагольную синтагму, являющуюся однородным сказуемым в (15) (ela é supervisora nata e toma conta das atividades dos irmãos); инфинитивную конструкцию со значением прямого дополнения либо обстоятельства времени в (16) (поскольку возможна интерпретация gosta de tocar o piano quando acompanha o bailado); именную синтагму с обстоятельственным значением в (17), которую можно развернуть в условно-сравнительное придаточное (como se fosse uma paisagem); стандартное адъективное определение в (18); стандартное субстантивное дополнение в (19) и глагольную синтагму в функции примого дополнения в (20) (vocês podiam bater um papo e trocar idéias). Причем assim не просто стоит на границе синтагм, линейно предваряя следующий за ним член предложения, как было бы в случае с классическим речевым маркером, имеющим исключительно прагматические функции, типа então, né или quer dizer. Assim в приведенных примерах является как бы универсальным членом предложения, контейнером-пустышкой, потенциально содержащим в себе то синтаксическое и лексическое значение, которое содержится в словах, линейно следующих за ним. Видимо, есть определенные синтаксические и смысловые ограничения на подобное употребление наречия assim, и вряд ли оно настолько уж универсально. Однако обработанный на данном этапе материал пока не дает возможности ответить на этот вопрос. Что касается прагматических функций assim, то они, безусловно, есть. Как бы то ни было, в письменной речи и в устной заранее подготовленной речи полного стиля такое употребление assim нами не было отмечено на достаточно большом массиве текстов, тогда как в материалах, содержащих записи разговорной спонтанной речи оно встречается достаточно часто. С прагматической точки зрения, в assim можно увидеть метатекстовый элемент, нужный говорящему как для заполнения паузы, необходимой для лексического формулирования мысли (то есть чтó сказать) (примеры 14, 15, 20 – наличие многоточия говорит о краткой паузе в звучащей речи, примерно равной по длительности паузам между двумя высказываниями), так и для синтаксически правильной организации высказывания (то есть кáк сказать). Assim, тем самым, оказывается как бы на стыке дескриптивных и прагматических языковых единиц, принадлежащих одновременно как плану выражения, так и плану содержания.

Наречие aqui.

21. «eu acho que qualquer lugar é diferente daqui do Rio... do ponto de vista de clima»;

22. «e aqui no Rio... durante a semana... como é a vida de vocês em termos de...»;

23. «eu trabalho aqui em Vicente de Carvalho e estudo na Gávea»;

24. «Você tem visto muito bem que o dinheiro aqui em casa anda bastante curto...».

Приведенные примеры однотипны. В них наречие aqui выступает не как самостоятельный член предложения, а как член синтагмы, не утрачивающий при этом своего значения обстоятельства места. Как и в случае с assim, aqui выступает как обобщающее обстоятельство места, предваряя более точное, с лексической точки зрения, указание. Такое употребление наречия aqui весьма типично для бразильского варианта, хотя и самостоятельное употребление aqui, без «расшифровщика», встречается приблизительно с такой же частотой. Что касается смысловых различий между самостоятельным употреблением aqui и aqui с «расшифровщиком», то, по нашим наблюдениям, дистрибуция зависит от того, насколько малó пространство, субъективно понимаемое под термином aqui, и насколько оно находится под исключительным контролем говорящего. Сопоставим примеры (21)–(24) с нижеследующими.

25. «(X): – Vocé não vai perguntar o endereço, não? (Y): – Vai falando aí, que já estou com a caneta na mão aqui»;

26. «Clarinha, vem me ajudar aqui!»;

27. «Põe esse garfo nessa mão de cá, coloca a faca assim, firme, e esse dedo aqui, por cima, para fazer pressão e cortar a carne, está?».

Пример (25) наиболее характерен, во второй реплике противопоставляются aí и aqui, то есть сфера собеседника (aí) и сфера говорящего (aqui), между ними устанавливается тем самым определенная дистанция и подчеркивается, что говорящий контролирует зону aqui, а собеседник – зону aí. Это – хрестоматийное употребление соответствующих наречий места. Пример (26) сходен с предыдущим. Поскольку фраза побудительная, то говорящий предлагает собеседнику оказать помощь в той сфере пространства, которая контролируется говорящим, попросту вторгнуться в его личную зону. Пример (27) имеет несколько другую трактовку. Говорящий дает совет собеседнику, и aqui – это ограниченная часть пространства, которую они как бы делят между собой, в равной степени являясь контролерами этой зоны. Во всех трех примерах (25)–(27) пространство, называемое aqui, мало и безраздельно принадлежит либо только говорящему, либо говорящему и его собеседнику. В примерах (21)–(24) пространство, о котором высказывается говорящий, субъективно больше, и оно контролируется большим количеством человек, а не только говорящим и собеседником. Кроме того, пространство, называемое по формуле «aqui no Rio» или «aqui em casa», невозможно охватить одним взглядом с той точки, где находится говорящий. Именно для этого говорящий и прибегает к «расшифровщику», поскольку без расшифровщика aqui указывает на его личную пространственную сферу.

Наречие agora.

28. «eu tive que levantar acampamento agora em novembro»;

29. «eu de vez em quando... vou para a casa de uns colegas meus lá em Mimoso do Sul... então dessa vez... agora nesse feriado eu fui para a fazenda deles»;

30. «Desculpa. Eu estive ocupadíssima. Mas você está livre agora à noite?».
В приведенных примерах наречие agora, разумеется сохраняет значение обстоятельства времени. Вместе с тем, уточняющая синтагма («em novembro»; «nesse feriado»; «à noite») несколько видоизменяет границы временного круга, называемого словом agora, причем не столько уточняет их, сколько расширяет. Для португалоязычного сознания agora – это «сейчас», куда, разумеется включается и настоящее момента речи и более широкое настоящее, то есть «в наше время», «в наши дни». Это – стандартные значения наречия agora, зафиксированные в словарях. В наших примерах «расшифровщик», следующий за наречием agora, на самом деле переносит сферу его действия либо в прошлое (примеры 28, 29), либо в будущее (пример 30), расширяя его дейктические возможности, при том, разумеется, условии, что временной интервал между моментом речи и описываемыми событиями говорящий считает незначимым и потому стремится «втянуть» эти события в сферу настоящего, поскольку эта сфера коммуникативно более выигрышная, чем сфера прошлого или настоящего.

Еще одно значение наречия agora можно обнаружить в следующих примерах:

31. «bom... sentir é uma coisa... agora ver é outra»;

32. «professionalmente é a mesma coisa... agora... financieramente pode ser um pouco diferente»;

33. «mas eu sinto frio (...) sábado eu senti frio... mas frio mesmo... não é umidade... umidade é um troço que permanece... agora frio... entra num frigorífico».

В этих примерах agora, в принципе, не имеет дескриптивного значения, это логический оператор с функциями, близкими к функциям противительного союза, типа no entanto или então. Однако дейктическая природа наречия, то есть его способность быть актуализатором в принципе, помноженная на его лексическое значение – быть именно временным актуализатором (в отличие от пространственного, например), – дает ему возможность служить средством субъективного противопоставления одних фактов другим, причем противопоставляемый факт, следующий за agora, расценивается говорящим как информативно более ценный. Отметим здесь же, что из всех адверсативных средств в разговорной речи бразильцев, как правило, используются mas, já, então и agora, где два последних имеют дейктическую природу.

Итак, анализ рассмотренного материала позволяет нам сделать следующий вывод: в бразильской разговорной речи очень высок процент указательных наречий и других дейктических элементов, в среднем он выше, чем в пиренейском варианте. Дейксис вообще свойствен разговорной речи – такова ее особенность, поскольку обмен информацией происходит в основном относительно фактов, известных обоим говорящим. Тяготение бразильцев вначале к указанию на объект, а лишь затем к указанию его свойств (типа escolha assim sem base; agora em novembro; aqui em casa), видимо, отражает особенность их коммуникативного поведения, когда необходимо прежде всего задать общие контуры объекта, а позже уточнить детали. Это – дедуктивная логика, от общего к частному. Португальцы следуют индуктивной логике – от частного к общему, именно поэтому в разговорной речи португальцев реже встречаются дейктические элементы, а их синтаксическая и семантическая сочетаемость гораздо реже выходит за границы нормативных употреблений.

Ю. А. Карпова

Процесс нормализации и унификации
 каталонского литературного языка
 в XIII–XV вв.

XIV–XV вв. в Каталонии – это годы царствования трех королей: Пере III Церемониального, Жуана I и Мартина Гуманного; годы полные социальных и политических конфликтов, время расцвета литературы и искусства. Это время называют «взрывом» каталонского Гуманизма. Что же такое «каталонский гуманизм» и «каталонское Возрождение»? 

Возьмем за точку отсчета традиционное понимание «гуманизма» как культурологического движения и «Возрождения» как абстрактного определения эпохи. Как известно, эпоха Возрождения в Европе в XIII–XIV вв. связана с активным процессом урбанизации, который повлек за собой возникновение политического полицентризма. Одновременно с социо-политической происходит и культурная реформация общества. Как пишет Л. М. Баткин, «новая социальность преломилась в характере ренессансной творческой среды и заговорила на языке культуры»
. При таком подходе термины «гуманизм» и «Возрождение» оказываются не только сопоставимыми, но и неотделимыми друг от друга. Европейский «гуманизм» основывается на своеобразном возврате к античности, в отказе от современного и будничного. Ранний гуманизм практически не затрагивал те области, которые до этого разрабатывались схоластикой (теология, метафизика, логика и др.), а перенес акценты на гуманитарные сферы. Лишь к концу XV в. гуманисты обращаются к проблеме Бога, создания мира и другим глобальным вопросам культуры. 

Гуманизм в литературе XV в. отличается тем, что превращается в искусственное воспроизведение античной традиции в узком кругу просвещенных людей, группирующихся вокруг княжеских дворов. Об этом пишет профессор А. Н. Веселовский: «Новая латинская литература Возрождения становится литературою кружка. Она делается придворною, изолируется от народного движения, оттого она искусственна,…она непосредственно предлагает нам классические образцы и их рекомендует для подражания»
. Гуманисты стремятся не только подражать античным авторам, но и сравниться с ними, возможно, в чем-то превзойти их. 

Другой важнейшей приметой этой эпохи является безусловное выдвижение в центр всеобщих интересов человека, индивидуального, личного: «Гуманизм – это не что иное как «проекция» на человека: он заставляет посмотреть на все человеческими глазами, понять все человеческим разумом, прочувствовать все человеческим сердцем» – пишет каталонский филолог Николау де Ольвер
.

Каталония, первая из иберо-романских стран, включилась в общий процесс романского Возрождения – влияние итальянского Треченто заметно уже в середине XIV в. Причиной этому явилось как географическое положение Каталонии, так и тесная связь арагонских королей с Италией. Первая волна так называемого каталонского «предвозрождения» приходится на середину и конец XIV в. – время правления Пере III Церемониального. Происходит бурное развитие городов, культура и образование становятся доступны не только духовенству. По всей Каталонии открываются школы, многие аристократы едут учиться за границу. В 1350 г. Пере III Церемониальный основывает университет в Перпиньяне. 

В это время наивысшего расцвета достигла переводческая деятельность Королевской канцелярии. Многочисленные переводы на каталонский язык произведений греческих, латинских и итальянских авторов, вырабатывают стиль, легший в основу письменного литературного языка. Ферре Сайол переводит в 1385 г. «Земледелие» Палладия, Антони де Виларгут переводит «Трагедии» Сенеки в 1396 г., Николау Квилис переводит «Об обязанностях» Цицерона. Также в 1396, 1397 гг. появляются анонимные переводы «Корбаччо» и «Фьяметты» Боккаччо, в 1429 г. монахи монастыря Сан Кугат дель Вальес переводят «Декамерон», Андреу Фебре переводит в 1429 г. «Божественную Комедию» Данте. 
Но, несмотря на итальянское влияние, каталонская литература остается глубоко «средневековой», как отмечает Л. Николау де Ольвер: «La literatura catalana és fonamentalment medieval fins a una època molt més atansada que cap de les altres literatures llatines»
.

Период каталонского Возрождения и распространение идей гуманизма в Каталонии не совпадают: гуманизм не был предвестником каталонского Возрождения, а наоборот совпал с его закатом. Начиная с XVI в., в каталонской литературе начинается период упадка, который длится почти 300 лет, поэтому, когда испанская литература вступает в свой золотой век, каталонская уже завершает цикл классического развития, достигнув вершин в творчестве Рамона Льюля, Франсеска Эйщименеса, Аузиаса Марка, Жуана Руиса де Корельи и других. 

Таким образом, следует разделять понятия «гуманизм» и «Возрождение» в каталонской литературе. Нельзя говорить о каталонском Возрождении в общекультурном смысле этого понятия, так как в истории литературы термин «Возрождение» имеет значение намного более широкое, чем просто «цицеронизм» и подобные явления и соотносится с такими именами как Рабле, Шекспир, Монтень и др. 

Идеи гуманизма не получили в каталонской литературе самостоятельного развития. Гуманизм не cмог противостоять ни традициям куртуазной культуры, провансальско-каталанской поэзии, ни средневековой традиции религиозной прозы, популярной, как в клерикальных так и в светских кругах. О расцвете гуманизма можно говорить лишь относительно периода правления короля Жуана I (1387–1395), когда центром увлечения новой культурой, стал королевский двор, сосредоточивший в Канцелярии передовые умы своего времени. 

Главной особенностью каталонской прозы классического периода является ее исторически сложившееся диалектальное единство: в средневековом каталонском языке не было ярко выраженных региональных различий, он незначительно изменялся на протяжении длительного времени.
В средние века каталонский был наиболее унифицированным из всех романских языков. Если не считать поэзию, которая создавалась на провансальском, то каталонская прозаическая литература, в течение 300 лет, была написана на едином языке, который почти не менялся и не имел диалектальных различий
.
Другой важной особенностью является тот факт, что в отличие от ряда европейских романских стран, где формирование литературного языка происходило в эпоху Возрождения, в Каталонии этот процесс завершился уже в средние века. Одной из причин столь раннего установления литературной нормы стал безусловный авторитет творчества Рамона Льюля, произведения которого были признаны образцом прозаического стиля, на который ориентировались другие авторы в конце XIII – первой половине XIV вв.

В эпоху Льюля изменилось соотношение каталонского с другими языками, существовавшими на территории Каталонии; в первую очередь это касается каталонского и провансальского. Политический союз Прованса и Каталонии распадается, и как следствие этого провансальский и каталонский языки начинают различаться, как «art» и «us» (язык-искусство и язык-употребление). Однако осознание каталонского как языка самостоятельного и единого, стремление к его нормализации, разделение языка прозы от языка поэзии, а в дальнейшем появление и прозы, и поэзии на одном едином каталонском языке относится лишь к концу XIV – началу XV вв. 

Словно в подтверждение этому в конце XIV – начале XV вв. появляется риторический трактат Луиса д’Аверсо «Torcimany», который состоял из грамматики и словаря рифм, и был написан по-каталонски. Автор противопоставляет «llimosí» (провансальский), который он считает языком поэзии, и каталонский как язык прозы: «Я не использую в этом сочинении языки, которые использовали трубадуры, по двум причинам: первая заключается в том, что я пишу эту книгу в прозе, а при прозаическом изложении нет необходимости пользоваться указанными языками, поскольку они предназначены только для сочинений написанных стихотворным размером; другая причина состоит в том, что если бы я пользовался другим языком, а не каталонским, который является моим родным, то боюсь, я был бы замечен в излишнем педантизме, – поскольку я каталонец, я не должен пользоваться никакими другими языками, кроме моего собственного»
.

Во второй половине XIV в., когда деятельность Льюля была осуждена церковью, важную роль в унификации литературного языка стала играть Королевская канцелярия. Но нормализация каталонской прозы и единообразие языка Королевской канцелярии не обозначали стилистическую унификацию литературы. Произведения каталонских прозаиков были стилистически различны: сдержанный стиль Рамона Льюля, живое повествование Рамона Мунтанера, общедоступность и простота в изложении, которое мы встречаем у Франсеска Эйщименеса, классическая проза Берната Медже. 

Важно, что в это время уже существовало различие между устной и письменной речью, что характерно для развитых литературных языков. Подтверждение этому можно найти среди документов конца XIV в., которые представляют собой записи устных показаний свидетелей на судебных процессах, а также в проповедях Висента Феррера, где устная речь зафиксирована и стилистически противопоставлена речи авторской. 

К этому времени относится и расцвет деятельности Канцелярии Валенсийского королевства, которая поддерживала норму письменного литературного языка. Основная документация муниципальных и судебных властей и нотариусов была на каталонском, однако переписка велась на трех языках: каталонском, латыни и арагонском. Тексты, составленные в провинции, редактировались и исправлялись, что также способствовало унификации языка. Чиновники Канцелярии были знатоками грамматики и стилистики, прежде всего латинской, что, несомненно, оказывало влияние и на стиль документов на романских языках. Язык Канцелярии основывался на барселонской норме, которая легла в основу каталонского литературного языка на длительный период времени. Этот язык был общепринятым языком знати, а также нормой литературной прозы. Важно отметить, что в специальных «Канцелярских книгах» сохранялись копии всех документов, которые дошли и до наших дней и хранятся в Барселоне в Архиве Арагонской Короны.

Как и во всех прочих романских странах, процесс формирования письменного литературного языка сопровождался процессом латинизации в синтаксисе и лексике. Часто чиновники, писавшие на латыни, применяли стилистические приемы в духе Цицерона к каталонскому языку. Они старались соблюдать типичные для латыни ритмы, используя односложные слова или слова с ударением на последнем слоге. Иногда в текстах встречается прямое синтаксическое калькирование латыни. 
Однако основной стилистической тенденцией было не калькирование, а адаптация синтаксических возможностей, которыми располагала латынь, к родному языку, становившемуся основным средством письменного общения. Наряду с изменениями, которым подвергается каталонский синтаксис, происходит также латинизация лексики. Необходимость латинских заимствований возникала, прежде всего, при переводе, а, как известно, в XIV–XV вв. Канцелярия вела обширную переводческую работу. Иногда переводы были почти буквальными, хотя некоторые переводчики старались переводить латинский текст на «хороший» каталонский язык. Калькирование и заимствование латинских слов – две основные тенденции в переводах того периода. 

Важно подчеркнуть, что формирование каталонского литературного языка в XIV в. происходило на основе постоянного переплетения традиций, которые восходили к средним векам, а также тенденций, появившихся под влиянием европейского, а точнее итальянского гуманизма. Наглядным примером этому могут служить многочисленные дошедшие до наших дней речи короля Пера III Церемониального, которые он произносил в парламенте. Тема обычно выбиралась библейская, но для аргументации использовались ссылки на греческих и римских авторов, таких как Овидий, Вергилий, Цицерон, Лукан и других. 
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К вопросу о наименовании женщин 
по профессии в пиренейском варианте
 испанского языка

Начиная со второй половины ХХ в., в испанском обществе произошли значительные изменения в сфере профессиональной занятости. С распространением научно-технического прогресса возникла потребность в специалистах новых направлений, с одной стороны, с другой – все больше женщин стали заниматься профессиональной деятельностью. Женщины начали осваивать профессии, считавшиеся раньше чисто мужскими (политическая деятельность, юриспруденция, армейская, пожарная служба). 

Изменение социального статуса женщины отразилось на традиционном представлении о распределении ролей в обществе по половому признаку. Достаточно распространенной стала ситуация, когда женщина работает, а воспитанием детей и домашним хозяйством занимается мужчина, в результате чего в узус вошло словосочетание amo de casa ‘мужчина, занимающийся ведением домашнего хозяйства’. Такие типично «женские» профессии, как медсестра (enfermera), няня (niñera), помощница по хозяйству (asistenta) также начали осваиваться мужчинами.

Происходящие в современном испанском языке существенные сдвиги в группе наименований женщин (и в меньшей степени, мужчин) по профессии способствовали развитию гендерных исследований. Последние проводились преимущественно в рамках феминистской лингвистики – общественного языкового течения, которое с конца 80-х гг. ХХ в. занимает видное место в лингвистической проблематике Испании. Благодаря усилиям лингвистов этого направления были предприняты реформы, касающиеся изменения норм языка с позиций гендерного равноправия. 

Испания продолжила общеевропейскую политику, в том числе языковую, по борьбе с дискриминацией женщин. На законодательном уровне ее началом в Испании можно считать следующие общеевропейские документы: основные положения, принятые на 24 и 25 собраниях Генеральной Конференции ЮНЕСКО в 1987 г.; рекомендация, одобренная Комитетом Министров Совета Европы от 21 февраля 1990 г.; 4 Программа Европейского Сообщества по борьбе за равенство возможностей мужчин и женщин (1996–2000).

При поддержке правительства Испании с конца 1980-х гг. начали выпускаться первые пособия и руководства по использованию языка, свободного от дискриминации по половому признаку: «Propuestas para evitar el sexismo en el lenguaje», Институт Женщины (1989), «Recomenda​ciones para el uso no sexista de la lengua», Министерство науки и образования (1988). В настоящее время существует большое количество подобных пособий как в виде отдельных печатных изданий, так и распространяющихся в Интернете.
Одной из основных идей вышеперечисленных руководств является необходимость обозначения женщины по профессии отдельным словом, что отражало бы реальную ситуацию, связанную с массовым приходом женщин в сферу профессиональной и общественной деятельности. В узус вошли новообразованные номинации профессий, выполняемых женщинами: abogada ‘адвокат», ingeniera ‘инженер’, médica ‘врач’ и др. Подобные гендерные корреляты достаточно легко образуются в испанском языке, поскольку существующая элементарная родовая оппозиция (abogado / abogada) структурно не препятствует именовать эти новые реалии. 

В рамках традиционной нормы существительные, оканчивающие на -ista и -ante / -iente, относятся к словам общего рода и не меняют окончания: el / la periodista, el / la estudiante. Под влиянием феминистской критики языка и требования обозначения профессии, выполняемой представителями разных полов, специальными наименованиями, в речевой практике появились такие новообразования, как modisto ‘дизайнер одежды’ (мужчина), estilisto ‘стилист’ (мужчина), хотя последнее пока встречается редко, estudianta ‘студентка’, dependienta ‘продавщица’, исходной формой для которых были существительные общего рода modista, estilista, estudiante, dependiente.

В результате тенденции к отказу употребления слов общего рода («нейтральный» мужской род, который может обозначать референта как мужского, так и женского пола) в испанском языке в ряде контекстов начали дублироваться обозначения в форме обоих родов. С одной стороны, это противоречит нормам стилистики языка, так как текст оказывается «перегруженным», с другой – возникает проблема экономии места, особенно в периодических изданиях. Одним из вариантов решения этой проблемы стали до настоящего времени чуждые орфографии испанского языка формы, в которых дублируются только родовые окончания (ingenieros/as, ingenieros-as, ingenier@s). Они активно внедряются в сферу административно-делового словоупотребления Испании.

Знак @, заимствованный из Интернета, превратился в символ, указывающий на сочетание в одном слове двух грамматически противопоставленных значений – категории мужского и женского рода: nuestr@ abogad@, estudiant@s dependient@s, modist@s. С его помощью объединяются не только формы слов, различающиеся традиционно противопоставленными родовыми окончаниями -о / -а, но и также формы новых наименований, заканчивающихся на -ista / -isto, -ante / -anta, -(i)ente / -(i)enta.

Языковые новшества, входящие в языковую практику, вызывают различную реакцию членов испанского социума. Одни защищают гендерные нововведения, приводя логические и лингвистические аргументы, другие решительно отвергают их как искажающие и засоряющие речь. Проиллюстрировать вышесказанное могут варианты наименования по профессии женщины-судьи (la juez, la jueza).

В последнем издании словаря Испанской Королевской Академии DRAE (22-е изд., 2001) наряду с формой общего рода juez «persona que tiene autoridad y potestad para juzgar y sentenciar» отдельной статьей вынесено слово jueza «mujer que desempeña el cargo de juez». Однако следует отметить, что такая вариативность существовала не всегда. Juez как существительное общего рода впервые появляется в издании DRAE 1970 г., форма женского рода сначала помещается в одной статье с формой juez (DRAE 1989), и начиная с издания DRAE 1992 – отдельно. С одной стороны, можно наблюдать, как словарь постепенно фиксирует вхождение нового слова в употребление, с другой – это своеобразная уступка Академии представителям феминистской лингвистики, требующим симметрии в категории рода при обозначении профессий (например, исследование «Evolución de lo femenino en la 22ª edición del Diccionario de la Real Academia Española» Э. Льедо Куниль, М. А. Калеро, Э. Форгас). Несмотря на включение существительного jueza в DRAE 2001, анализ реального словоупотребления показывает, что в обществе сосуществуют две тенденции – к принятию этой формы и к отказу от нее. Сравним примеры из двух статей, опубликованных в газете «El País». Одна статья называется «Una jueza de Valdemoro protagonizará la primera boda homosexual en la carrera judicial» (17.10.2006), и в ней форма jueza постоянно употребляется для обозначения по профессии женщины-судьи: la jueza de Valdemoro Verónica Caravantes; una jueza de Denia, Laura Alabau fue la primera...; le siguieron en su intento un juez de Gran Canaria y una jueza de Burgos. В другой статье, «Una juez considera «falta leve» la muerte de un niño atropellado» (27.03.2005), для наименования женщины-судьи выбирается форма la juez: la juez no ha tomado declaración...; la juez afirma en la resolución...; todas ellas fueron rechazadas por la juez. Обе формы (la juez, la jueza) встречаются в рамках одного издания с относительно небольшим временным интервалом, что свидетельствует о незакрепленности в узусе какой-либо одной из форм. Чтобы разобраться в этом вопросе, мы также обратились к данным словарей трудностей испанского языка.

М. Секо в «Diccionario de dudas y dificultades de la lengua española» (10ª ed., Madrid, 1998) отмечает, что форма jueza свойственна разговорной речи, а la juez – административному языку:

Juez El femenino de este nombre es jueza, aunque el lenguaje administrativo dice siempre la juez.

Х. Мартинес Соуса в «Diccionario de usos y dudas del español actual» (Barcelona, 1996) указывает две возможные формы, la juez и la jueza, и отмечает, что, несмотря на языковую политику и включение новых слов в словари, эти слова могут так и не стать общеупотребительными: «La verdad es que servirá de poco que incluso políticamente se pida de la Academia mayor atención al género femenino, si, después de que esta implante las formas correspondientes, estas quedan sin uso.»

Хотя Испанская Королевская Академия допустила форму jueza, оценочная реакция социума зачастую является негативной. О неприятии формы jueza говорит Ласаро Карретер в интервью, опубликованном в газете «El País» (9.02.1996, La Cultura, 39): «¿Arquitecto-arquitecta, abogado-abogada? Bien. Pero jueza es realmente espantoso y estamos intentando llegar a un acuerdo para eliminarla del diccionario.» 

Он считает форму женского рода jueza ужасной (что выражает мнение ряда носителей языка), хотя ее включают такие авторитетные словари, как «Diccionario panhispánico de dudas» (Real Academia Española, 2005): juez. ‘Persona con potestad para juzgar y sentenciar’ y ‘miembro de un jurado o tribunal’. Por su terminación, es común en cuanto al género (el / la juez): «¿Cree usted que la juez Rosenda Sarmiento actuó bien?» (Siglo [Pan.] 31.1.97); pero se usa también, incluso en el nivel culto, el femenino específico jueza: «En el caso intervino la jueza Raquel Cosgaya» (NProvincia [Arg.] 28.7.97); и «Clave. Diccionario de uso del español actual» (1ª ed., Madrid, 1997):

juez Persona legalmente autorizada para juzgar, sentenciar y hacer ejecutar la sentencia: «El juez lo condenó a veinte años de cárcel»;

jueza s. f. de juez.

Мы видим, что, несмотря на кодификацию формы jueza, предпринятую Академией, оно наталкивается на неприятие социума. Так как единая норма употребления не устоялась, данная вариативность форм представляет собой активный процесс, протекающий в русле общей тенденции обозначения женщины по профессии отдельным словом. Вариативность форм наблюдается также у существительных женского рода la fiscala / la fiscal и la concejala / la concejal.
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Н. Г. Мед

Семантическая сфера «растительный мир»
 в оценочной лексике и фразеологии 
(на материале испанской разговорной речи)

Лексико-семантическая группа наименований растений также задействована в создании оценочных номинаций испанской разговорной речи, хотя и не так активно, как лексемы семантических сфер «Человек», «Предмет» и «Животный мир». 

Анализ исследованного языкового материала позволил нам выделить 10 тематических групп, связанных с растительным миром и принимающих участие в формировании оценочных смыслов, на основании чего и была составлена оценочная классификация семантической сферы «Растительный мир», включающая: 1. Лесные деревья. 2. Фруктовые деревья. 3. Цветы. 4. Кустарники. 5. Овощи. 6. Зерновые. 7. Фрукты и ягоды. 8. Орехи. 9. Сорная трава. 10. Части растений.

Сравнение нашей оценочной классификации с существующими биологическими классификациями растений и с классификацией тематических рядов растений, участвующих в моделировании фразеологических единиц романских языков, составленной Н. Н. Кирилловой (Кириллова 2003: 93–95), позволяет сделать вывод о значительном совпадении в испанском языковом сознании оценочной картины мира и ее биологической разновидности.

1. В лексико-семантической группе «Лесные деревья»: alcornoque (пробковый дуб), pino (сосна), roble (дуб) каждая из трех зафиксированных лексем создает свое собственное оценочное значение, исходя из представлений наивной картины мира, закрепленных в том или ином денотате. Так, во фразеологизмах «cabeza de alcornoque / pedazo de alcornoque» (букв. ‘голова пробкового дуба / кусок пробкового дуба’) содержится отрицательная интеллектуальная оценка «невежественный», связанная с «начинкой» дуба, легкой по весу пробкой (ср. в русском языке «глуп как пробка»): «La última (reencarnación – H. M.) de momento es ésta que ahora tienes ante tus ojos, pedazo de alcornoque.» [Laberinto: 20]. – ‘Последняя (реинкарнация) на данный момент – перед твоими глазами, дубина’. 

С обычным дубом «roble», самым мощным лесным деревом, связаны традиционные представления о силе и крепком физическом здоровье человека (más fuerte que un roble). Развесистая крона высокой сосны ассоциируется с количественными признаками, и, следовательно, может формировать количественную или качественную оценку или ее интенсификацию (como la copa de un pino): «Eso de que juegues en el casino el poco dinero que has conseguido ahorrar, me parece tontería como la copa de un pino» [Varela 1994:63]. –‘То, что ты проигрываешь в казино те крохи, которые ты смог скопить, мне кажется невероятной глупостью’; Es un artista como la copa de un pino. [Moliner: 760]. –‘Это великолепный артист’. Таким образом в данной группе мы имеем дело с тремя оценочными значениями: интеллектуальным, эстетическим и количественным.

2. Лексико-семантическая группа «Фруктовые деревья» включает следующие фитонимы: acebuche (оливковое дерево), cermeño (грушевое дерево), ciruelo (сливовое дерево), membrillo (айвовое дерево). В ней моделируется один тип оценки: отрицательная интеллектуальная, в которой семантическим мотиватором данного оценочного значения, по-видимому, является «неодушевленность» дерева и, следовательно, отсутствие мыслительной деятельности: «¡Qué maravilla! Mira qué cara pone, el ciruelo» [Luque: 125]. –‘Ну и чудеса! Смотри, какое у этого придурка лицо’; «Hasta ahora Felipe González les parecía buen profesional, pero han comprobado que es un chicharrón, un membrillo, y además que no quiere irse» [Luque: 300]. –‘До сегодняшнего момента Фелипе Гонсалес казался им крепким профессионалом, но они убедились, что он полный дурак, и к тому же не собирается покидать свой пост’.

3. В группу «Цветы» входят родовое понятие «flor» (цветок) и его видовые наименования: amapola (мак), clavel (гвоздика), geranio (герань), malva (мальва), rosa (роза).

Здесь наблюдаются 4 типа оценочных значений: отрицательная интеллектуальная оценка, отрицательная этическая, положительная эстетическая и положительная общая оценка. Родовое понятие «цветок» (flor) используется для формирования отрицательной интеллектуальной оценки «легкомысленный, безответственный человек» и для гендерной характеристики непостоянного в своих привязанностей мужчины, где он уподобляется птичке колибри, перелетающей с цветка на цветок в поисках нектара (ir / andar / picar / volar de flor en flor): «Yo creo que con casi cuarenta añitos ya es hora que te asientes y te cases de una vez, que te has pasado media vida volando de flor en flor» [Buitrago 2004:393]. – ‘Я думаю, что к сорока годам уже пора образумиться и жениться, а то ты полжизни провел, порхая, как бабочка, с цветка на цветок’. 

Полевой цветок мак, в обилии произрастающий в Испании, часто в канавах и на обочинах дорог, характеризует человека с этической точки зрения как грубого, невоспитанного простолюдина, обладающего дурными манерами и плохим вкусом (ser más de campo / de pueblo que las amapolas): «Es muy buena persona, pero más de campo que las amapolas ¡Hay que ver como se viste cuando intenta ir elegante! ¡Para hacerle una foto!» [Buitrago 2004:678]. – ‘Он отличный человек, но настоящая деревенщина. Надо видеть, как он одевается, когда хочет быть элегантным. Это достойно того, чтобы запечатлеть на фотографии!’ Здесь семантическим мотиватором оценочного значения становится компонент значения «место произрастания».

Положительная эстетическая оценка связана с положительным сенсорным и эмоциональным восприятием розы, герани и гвоздики, свежесть и яркие краски которых характеризуют здорового, красивого человека: ser como una rosa / un geranio / un clavel. 

Во фразеологизме «ser / quedarse / estar como una malva» (букв. ‘быть как мальва’), использующемся для обозначения доброго, уравновешенного человека, в основу наименования положены семантические признаки, связанные с целебными свойствами этого цветка и его листьев, использующихся в народной медицине в качестве успокоительного средства [Buitrago 2004:724].

4. Лексико-семантическая группа «Кустарники» представлена всего одной лексемой – «alcaparra» (каперсовый куст), формирующей отрицательную эстетическую оценку «некрасивый человек» по семантическому компоненту «непривлекательный на вид», поскольку растения семейства каперсовых обычно представляют собой колючие, неказистые кустарники. 

5. В лексико-семантическую группу «Овощи, зелень» мы включили berzas (капуста), calabaza (тыква), cebolla (лук), espárrago (спаржа), garbanzo (горох), haba (боб), lechuga (зеленый салат), lenteja (чечевица), mastuerzo (кресс-салат), nabo (репа), perejil (петрушка), papa / patata (картофель). 

В данной группе доминирует отрицательная интеллектуальная оценка, поскольку овощи в испанском менталитете ассоциируются с грубым деревенским трудом, не требующим умственных усилий, и, как правило, все, что относится к деревне, маркируется отрицательной интеллектуальной оценкой: ser un berzas / un mastuerzo; poner / tener / quedarse con / cara de haba, tonto del haba; más simple que / ser como / una calabaza; ser alguien buena tierra para sembrar / plantar nabos; no saber / entender / tener ni papa ni patata. Например: «Lo que yo no sé es cómo ese mastuerzo se atrevió a despedir a la Elvirita, que es igual que un ángel...» [Colmena: 65]. – ‘Чего я не пойму, так почему этот дурак посмел выгнать Эльвириту, этого ангела’.

Капуста, репа, тыква, картошка, боб, пучок салата и по форме напоминают голову, однако лишенную интеллектуальной начинки. 

Высокие стебли спаржи в испанском языковом сознании ассоциируются с высоким ростом человека, мотивируя таким образом его параметрическую оценку: ser un espárrago.

Этическая оценка представлена фитонимами cebolla (лук), lechuga (зеленый салат), lenteja (чечевица) и perejil (петрушка) в составе фразеологизмов, где задействованы разные префразеологические аспекты. Так, этическая оценка «лицемерный, неискренний человек» моделируется посредством образа луковицы, покрытой шелухой: tener más capas que una cebolla. В лексеме «зеленый салат» выделяется семантический компонент «свежий», который в свою очередь, являясь одновременно прилагательным температурных признаков, способствует формированию этической оценки «бессовестный, наглый человек» как холодный, лишенный переживания: ser más fresco que una lechuga (букв. ‘быть свежее, чем салат’). 

За лексемой «чечевица» закреплены устойчивые культурные ассоциации, связанные с библейским повествованием о сыновьях Исаака Исайе и Иакове, один из которых продал другому свое первородство за чечевичную похлебку. Фразеологизм «venderse por un plato de lentejas» означает отрицательную этическую оценку человека, способного на предательство ради достижения своих корыстных целей. 

И, наконец, «петрушка», незаменимый ингредиент многих блюд, используется для наименования надоедливого, вездесущего человека (ser el perejil de todas las salsas): «Está en todas partes, en el teatro, en inauguraciones, en todas las fiestas... Este tío es el perejil de todas las salsas» [Buitrago 2004:670]. – ‘Он появляется всюду, в театрах, на всяких презентациях, на всех праздниках… Наш пострел везде поспел (букв. ‘петрушка во всех соусах’)’.

6. Среди зерновых оценочным приращениям смысла обладает лексема «trigo» (пшеница). Фразеологизм «no ser trigo limpio» (букв. ‘не быть чистой пшеницей’) относится к области общей отрицательной оценки, характеризуя непорядочного, не отягощенного высокими моральными принципами человека. 

7. Лексико-семантическая группа «Фрукты и ягоды»: ciruela (слива), higo (винная ягода, инжир), manzana (яблоко), melón (дыня), pasa (изюм), perа (груша) используется для моделирования 3-х видов оценочных значений: эстетической оценки (положительной и отрицательной), отрицательной интеллектуальной оценки и отрицательной этической оценки. 

Представления о здоровом, цветущем человеке связаны в испанском языковом сознании с яблоком, румяным, сочным, приятным на вид: «sano como una manzana», в то время как старый, изборожденный морщинами человек уподобляется сушеным ягодам (изюму или инжиру): «estar / quedarse hecho una pasa / un higo». Приятные вкусовые ощущения, связанные со сладкой грушей в сиропе, переносятся на эстетическое удовольствие от созерцания красивых девушек: «ser / estar hechа una perita en dulce». 

«Melón» (дыня), схожая по внешним параметрам с головой человека, используется для выражения отрицательной интеллектуальной оценки глупого, пустоголового человека. 

В фитониме «ciruela» (слива) на первый план выводится отсутствие скорлупы или кожуры, свойственных другим фруктам и ягодам, что позволяет создать композит с этической оценкой никчемного, неприспособленного человека, занимающегося бессмысленным занятием: cascaciruelas (букв. ‘тот, кто очищает сливы’, перен. ‘никчемный человек’).

8. В группе «Орехи» оценочным приращением смысла обладает лексема «coco» (кокос), ассоциирующаяся с формой головы и обозначающая глупого человека: «ser un coco».

9. В лексико-семантическую группу «Сорная трава», согласно нашим наблюдениям, входит всего одна лексема: сardo (чертополох), которая может характеризовать человека по двум основным свойствам: внешняя непривлекательность, связанная с непригодностью и неказистостью чертополоха, и грубость, резкость характера, ассоциирующаяся в испанском менталитете с колючими листьями этого растения: «ser un cardo / borriquero».

10. В последней группе, выделенной нами, «Части растений», включающей agallas (галлы, наросты на растениях), capullo (бутон), ceporrо (засохшая виноградная лоза), copa (крона, вершина), farfollas (листья кукурузы), mata (побег, росток), rama (ветвь), troncо (ствол) доминирует отрицательная интеллектуальная оценка, использующаяся для обозначения глупого человека, уподобляющегося либо стволу дерева, безжизненному и сухому (ser un tronco), либо не способной плодоносить, а значит, не способной мыслить виноградной лозе (ser un ceporro), либо несъедобным и непригодным для пищи листьям кукурузы (ser un farfollas). Бутон (capullo), нераспустившийся и несформировавшийся в цветок ассоциируется в испанском менталитете с неопытным, незрелым, наивным, а, следовательно, глупым человеком (ser un capullo). Легкомысленный человек, не способный сосредоточиться на чем-либо одном, сравнивается с птицей, порхающей с ветки на ветку: «ir / saltar de rama a rama». 

Гендерная оценка непривлекательной женщины, не обладающей изюминкой, шармом, увязывается в испанском языковом сознании с пресностью бобов, с незатейливостью их побегов: ser más lacia que la mata de habas.

Особые наросты на деревьях, так называемые галлы, служат прототипом для формирования этической оценки «храбрый человек» (tener / muchas / agallas): «No te mato porque soy más hombre que tú. – De verdad que tienes agallas – dijo el otro» [Sisí: 295]. – ‘Я не убью тебя, потому что я мужчина больше, чем ты. – Действительно, ты очень храбрый человек’. 

Крона сосны, как отмечалось выше, является мотиватором количественной / качественной оценки или ее интенсификации (como la copa de un pino), ассоциируясь с большими размерами (раскидистость кроны и высота сосны).

Причем в данном фразеологизме настолько утрачивается связь с первичным денотатом, что возможно даже столкновение в одном контексте двух видовых наименований. Приведем пример рекламы мебели из дуба по испанскому телевидению: Es un roble como la copa de un pino (букв. ‘этот дуб, что крона сосны’), что означает «Великолепная мебель из дуба».

Анализ языкового материала показал, что, несмотря на многочисленные символические значения, связанные в испанской народной традиции с реалиями растительного мира, испанская разговорная речь пользуется преимущественно представлениями и наблюдениями повседневной жизни, перенося их на оценочный аспект человеческого бытия.

Исследование особенностей функционирования растительной лексики в оценочных дериватах и фразеологизмах испанской разговорной речи лишний раз свидетельствует о безграничных возможностях ассоциативного потенциала национального мировидения.
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Н. Ф. Михеева

Прямое выражение агрессии в речевом
 поведении

Любое научное исследование носит сегодня междисциплинарный характер. Наше изыскание имеет выход прежде всего в социальную психологию, социолингвистику, национально-культурную специфику речевого общения.

В последнее время отмечается усиление агрессивности во взаимоотношениях и взаимодействиях людей. Свойство быть агрессивным определяется в толковых словарях как склонность к нападению, враждебность, наступательность [Современный толковый словарь русского языка 2001: 5]. Агрессия (от латинского agressio – нападение) предполагает воинственную неприязнь, враждебные чувства к кому-либо. Социальные психологи часто делают различия между непрямой и прямой агрессией. Непрямая агрессия включает в себя попытку причинить вред другому человеку без явного конфликта лицом к лицу. Примером такой косвенной агрессии служат злобные сплетни. Прямая агрессия представляет собой поведение, которое ставит своей целью причинить кому-нибудь вред «в лицо». Она может быть либо физической – использование оружия, удары руками или ногами, либо вербальной – оскорбление, ругань или угрозы в адрес другого человека. В результате повышенный тон, или, наоборот, пренебрежительно пониженный, экспрессивные обороты, прямые и скрытые оскорбления, недвусмысленные жесты, неуместное молчание и излишняя напористость в разговоре – далеко не полный перечень того, что условно можно назвать агрессивным речевым поведением.

Все чаще и чаще звучат голоса в поддержку гендерных различий в агрессии. К примеру, исследования, проведенные в Голландии и США, показывают, что женщины более, чем мужчины, склонны испытывать ревность (последняя традиционно рассматривается как проявление агрессии. А когда речь заходит о применении насилия при взаимо​отношениях мужчин и женщин, результаты ряда исследований показывают, что женщины, действительно, чаще мужчин прибегают к физической агрессии против своих партнеров. И, наконец, девочки, по сравнению с мальчиками, более склонны прибегать к непрямой агрессии, нанося окружающим вред, распространяя сплетни, порочные слухи и отвергая их социально [Чалдини, Кенрик, Нейберг 2002: 54–55]. 

Ответ на вопрос о присутствии или отсутствии гендерных различий в агрессии, на наш взгляд, связан с определением термина «агрессия» теми или иными авторами. Если игнорировать существование различ​ных видов агрессии и смешивать в кучу физические насильственные акты, такие как убийство, вместе с распространением сплетен, словесными оскорблениями и ревностью, то очень трудно разобраться с половыми различиями. Женщины, действительно, сердятся, они, действительно, становятся ревнивыми и они даже прибегают к физическому насилию. А если предположить, что насилие со стороны женщин обычно наносит меньший ущерб, к тому же часто мотивируется самозащитой, бо́льшая женская агрессивность представляется сразу же кажущейся, а не реальной.

Отдельно хотелось бы остановиться на воздействии СМИ на поведение (речевое, в том числе) человека, развитие его агрессивности. По данным американских психологов, к тому времени, когда американский ребенок достигает восемнадцати лет, он, по всей вероятности, становится свидетелем 200000 актов насилия на телевидении. Даже среди «нормальных» персонажей, показанных на телевидении, 40% проявляют агрессивность, а 10% совершают убийства [Чалдини, Кенрик, Нейберг 2002: 71–72].

У нас в стране, как мне представляется, ситуация еще более удрученная.

Безусловно, чем чаще демонстрируются сцены насилия на телевидении, тем агрессивнее ведут себя люди, особенно дети. 

Обратимся к языковым средствам выражения агрессии.

К примеру, ругательства, которые в широком смысле понимаются как бранные выражения, могут иметь разные формы: от так называемых «дразнилок» до оскорблений и формул проклятия. Но все они обычно выражают неприятие, отторжение и желание задеть, унизить, в их основе лежит отрицательная оценка партнера по общению.

Эмоциональную отрицательную оценку могут вызывать разные аспекты поведения, внешнего вида, характера человека. Но обычно это – осуждаемые в обществе типовые характеристики: глупость, грубость, неряшливость, лень, распущенность, хамство, подлость.

Интересно, что ругательства не всегда прямо называют качественную характеристику (неряха, лентяй, нахал, глупец), а чаще используют образы-заместители в переносном значении. Данные образы усиливают экспрессию. Они берутся из определенных сфер лексики: это могут быть названия животных, растений (дуб, лопух), образы болезней и больных (зараза, чума, идиот, дебил), нечистой силы (бес, ведьма, сатана, леший, кикимора) и проч. Набор семантических классов метафор в разных языковых культурах примерно одинаков, зато различается сила оскорбления, традиционно приписываемая каждому классу. Так, по наблюдениям В. И. Жельвиса, для итальянской культуры с ее религиозной доминантой самыми сильными оказываются богохульства, а для японской, достаточно отстраненной от религиозности, более значимы ругательства, связанные с нечистоплотностью. Внутри класса также присутствует градация: для арабов самое сильное ругательство – собака; для русских возможны более сильные выражения в названном классе. 

Итак, система отрицательных оценок, заключенная в ругательствах, может быть рассмотрена по своему содержанию как коммуникативная, семантически наполненная, но по своей силе воздействия, по степени выражения агрессии – как система ценностная: иногда даже не понятно, за что же, собственно, ругают, зато всегда чувствуется сила удара. 

Выбор инвективного выражения, как правило, производится в рамках традиционных классов, но под влиянием моды. Так, уходят из активного употребления неслух, шкода, пень, дубина стоеросовая, чокнутый, шалопай, но возникают тормоз, баклан, ботаник, урод, чмо, мутант, маньяк, больной, раздолбай. Процесс обновления системы осуществляется, в основном, в молодежном жаргоне. 

Совсем устаревают и теряют бранную силу традиционные оценочные номинации типа ротозей, вертопрах, дармоед.
Оценочные номинации в роли ругательств социально распределены. Так, отдельный класс составляют «воспитательные» ругательства типа бездельник, болван, лодырь, поганец, лоботряс, молокосос, употребляемые взрослыми по отношению к детям и подросткам, и есть класс «обзывалок», используемых между сверстниками-подростками. Существует класс обидных и оскорбительных характеристик, используемых детьми по отношению к взрослым, обычно учителям (типа мымра, выдра), но в силу известных причин их употребляют «за глаза», а не в открытую. Известен класс оскорбительных оценок, используемых между представителями разного пола: нахал, хам, стерва. Оценки среди «равных» мужчин и подростков используют больший диапазон агрессии, включая как максимально сильную нецензурную брань.

При этом небезынтересно рассмотреть семантику прилагательного агрессивный. В большом толковом словаре русского языка дается следующее толкование данного прилагательного: агрессивный – такой, который часто без серьезных причин испытывает эмоцию, близкую к злости, вследствие чего для него характерен определенный тип поведения по отношению к другим людям: быстро и неожиданно приблизившись к кому-л., он входит с ним в контакт и прикладывает усилия с целью причинить ему физический ущерб (напасть 1), или же неожиданно начинает в резкой и энергичной форме критиковать, упрекать или обвинять кого-л., не имея для этого достаточных оснований (напасть 2) (Большой толковый словарь русского языка 1998: 27).

Относительно испанского языка, к примеру, в «Испанско-русском словаре современного употребления» (более 100 000 слов и словосочетаний, авторы – А. В. Садиков и Б. П. Нарумов) приводятся следующие значения прилагательного агрессивный – «агрессивный; нетерпимый; вызывающий; estar ~ вести себя агрессивно, вызывающе; лезть в драку разг.» [Садиков, Нарумов 2001: 66].

Отдельно отметим, что в последние десятилетия прилагательное агрессивный, наряду с основными значениями, приобретает дополнительные значения относительно самого человека, его тона или действий. Все эти лексемы предполагают, что субъект ведет себя напористо и способен добиваться своих целей, как правило, за счет интенсивного воздействия на других людей. При этом далеко необязательно, чтобы субъект испытывал негативные эмоции и выражал отрицательные оценки.

В современном испанском языке также присутствуют последние значения прилагательного агрессивный. К примеру, в энциклопедическом словаре СОПЕНА на 3-ей позиции находим: 3. Dícese de la persona combativа, perseverante, con iniciativa y muy eficaz en el logro de sus objetivos – ‘говорят о личности боевой, настойчивой, инициативной и очень результативной в достижении своих целей’ [Diccionario enciclopédico ilustrado SOPENA 1977: 110].

Данная тема только начинает развиваться в отечественном и зарубежном языкознании и, безусловно, требует дальнейших специальных исследований.
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Функциональная транспозиция местоимений
 в испанском языке в аспекте национально-
культурной специфики

Грамматические категории каждого языка, отражая особенности коллективного мышления народа, своеобразие его восприятия и культуры формируют определенную таксономическую матрицу языковой картины мира. Исходя из того, что «язык есть <…> некое единство, постоянно перетекающее из одного состояния в другое, некий процесс, характеризующийся в первую очередь своей непрерывностью»1, очевидно, что одним из действенных механизмов, обеспечивающих потребности процесса мышления, является транспозиция грамматических категорий. Целью статьи является установление доминирующих устойчивых типов местоименной транспозиции в испанском языке.

Известно, что местоимения представляют собой грамматические слова, первичной функцией которых является функция заместительная. Это означает, что в отличие от других частей речи местоимение не именует объект действительности, с которым оно соотносится, а указывает на него в условиях определенного акта речи. В плане семантики местоимения несамостоятельны, потому что связь между их формой и денотатом каждый раз заново устанавливается в конкретном речевом акте. Таким образом, местоимение опосредованно соотнесенностью с ситуацией речи (дейксис) или предшествующим обозначением объекта действительности (анафора).

Тем не менее, в речи, где часто возникают сдвиги границ грамматических категорий, местоимение может утрачивать свое основное свойство – речевую переменчивость значения. Лишаясь способности наполняться новым содержанием в каждом акте речи, местоимение депрономинализуется. При этом может происходить морфологическая транспозиция, когда слово переходит в другую часть речи, формируя новое слово (el aquel, don nadie).

Основным механизмом депрономинализации является субстантивация, при которой у местоименной единицы возникает устойчивая связь с денотатом. Субстантивированные формы местоимений обладают способностью превращаться из грамматических слов в номинативные единицы языка и получать фиксацию в лексикографических изданиях. Многие из примеров, приводимых в этой статье, заимствованы не только из художественных текстов, но также из словарей современного узуса: M. Seco, O. Andrés, G. Ramos «Diccionario del español actual» (DEA), A. Sánchez Pérez (coord). «Gran Diccionario de la lengua española», (GDLE). C. Maldonado González (coord). «Clave. Diccionario de uso del español actual» (Clave).
Депрономинализация может охватывать различные разряды местоимений (личные, указательные, притяжательные, неопределенные). Они обнаруживают явную тенденцию к переходу в класс существительных, сочетаясь с его детерминантами. Этот переход характеризуется сдвигом в значении слова. Так, el yo и el tú – обозначение говорящего и слушающего, el Yo в психологии коммутирует с понятием Ego, El – одно из имен Господа.

В названиях испанских журналов «El» и «Ella» происходит дезиндивидуализация объектов, и они становятся обобщенным обозначением мужчин и женщин. 

Притяжательные местоимения во множественном числе, сочетаясь с артиклем, именуют родственников, близких людей, соратников или единомышленников: Los suyos no han venido [DLE], Cuenta en la elección con el voto de los suyos [Clave], в то время как la suya – устойчивое обозначение благоприятного стечения обстоятельств: Si no la desaprovecha, ésta es la suya, y podrá recibir de ellos la ayuda que necesita [Clave]. Транспозиция в разряд существительных неопределенного местоимения cualquiera (ser un / una cualquiera) способствует становлению значений «маленький человек» или «ничтожество»: ¿Pero es que te has creído que soy una cualquiera y que puedes hablarme así? [Clave]. Es un cualquiera [DLE]. Un rey comiendo ajos, como un cualquiera [MB: 69].

Напротив, неопределенное местоимение alguien закрепилось в транспонированном употреблении в значении «важный человек»: Lorenzo Massó se siente alguien. Por mil pesetas ha comprado la simpatía de los muchachos [MB: 56]; Parece alguien, y habla correctamente, que antes era una juerga [Dch: 139]. Коррелирующее с alguien отрицательное неопределеное местоимение nadie в позиции предикатива означает человека, лишеного каких-либо прав и полномочий, никчемного человека: Tú aquí no eres nadie para mandarnos esto [DEA]; ...no soy nada ni nadie, un pelado, sin empleo, un jodido ratero de suburbio [DEA]. В сочетании с титулом don (ser un don nadie) используется для иронической характеристики напыщенного, никчемного, не пользующегося влиянием человека: Presume de importante, pero es un don nadie. [Clave]; Se las da de alguien, pero es un don nadie [DLE]; Si Quico quiere ser yo, Quico no es nada; un don nadie, un pobre diablo sin nombres ni apellidos [DP: 71].

Указательное местоимение aquel при транспозиции также может испытывать существенный семантический сдвиг. El aquel может выражать «очарование»: Plinio... tenía un aquel de una fotografía antigua [PHC: 26]; «доброе расположение»: La mujer le invitó de buen aquel [MB: 130]; «прелесть»: Es una persona con mucho aquel, cautivadora y atractiva [Clave].

Другой тип местоименной транспозиции представляет использование идиоматических единиц, включающих в свой состав личные объектные и указательные местоимения женского рода (la, las, esas). Обычно эти единицы раcсматривают как достояние фразеологии2. В рамках фразеологических структур такие местоимения указывают (но не называют) какой-то постоянный референт, утрачивая речевую переменчивость значения, столь свойственную местоимениям3. Н. Д. Арутюнова замечает в этой связи: «...Трудно сказать, что имеется в виду под местоимением (в рамках описываемых фразеологизмов – О. М.). В современном языке оно уже не связано по смыслу ни с каким существительным. Именно такое употребление свойственно местоимениям lа и lаs. Не соотносясь ни с каким существительным, эти местоимения образуют с глаголом, к которому они примыкают, одно целое»4. Выражений, построенных по этой модели, – в современном испанском языке несколько десятков.

Со времен Л. Шпитцера в романистике бытовала традиция рассматривать подобные структуры как эллиптические – результат элизии, типа слов cosa, situación и т. д. (В. Байнхауэр, А. В. Супрун, Н. Н. Кур​чаткина)5. М. В. Зеликов отмечает, что такие языковые формы представляют собой диахронически сложившиеся эллиптические единства, но в современном языке эта модель самодостаточна и не требует структурного восполнения: «Устойчивые фразеологизмы, составляющие вместе с паремиологическими единицами корпус моделей диахронического синтаксического эллипса, также зачастую не подлежат восстановлению и не являются эллиптическими strictu sensu»6.

Некоторые продуктивно устойчивые фразеологизмы, включающие компонент la / las, в современном узусе обретают способность соотноситься с целым рядом ситуаций. Так, по данным словаря «Diccionario fraseológico documentado del español actual» (Madrid, 2004), устойчивые сочетания pegársela имеет значения: 1) presumir; 2) huir, marcharse. Активно функционируя в разговорной речи, они чаще всего камуфлируют прямые номинации за счет использования семантических единств, в которых местоимения lа и lаs содержат указание на нежелательные явления в форме самой общей отсылки к ним:

– со значением «умирать»: palmarla, cascarla, espicharla, liarla, diñarla, pringarla, hincarla;

– со значением «напиваться»: pegarla, engancharla, cogerla, agarrarla, tomarla;

– со значением «проспаться после выпивки»: dormirla;

– со значением «изменять мужу или жене»: рegársela, jugársela;

– со значением «делать что-то плохое»: hacerla и т. д.

– со значением «держать зло»: guardársela;

– cо значением «обманывать»: dársela, pegársela

– cо значением «докучать, раздражать»: tomarla и т. д.

Они могут выступать эвфемизмами откровенных непристойностей: traérsela floja, sudarla (= no importar).

Следует заметить, что присутствие в составе этих фразеологизмов местоимений женского рода, как представляется, связано с общероманской тенденцией к выражению собирательности, обобщенности, глобальности, т. е. более отвлеченного значения в форме женского рода. М. М. Раевская, ссылаясь на работы Р. Лапесы, Урутия Карденаса и Альвареса Альвареса, исторически возводит анализируемые языковые формы к рефлексам латинского среднего рода местоимений множественного числа. В этой связи автор справедливо замечает: «Несмотря на распространенные ранее мнения о связи вышеперечисленных структур с эллипсисом соответствующего существительного «cosa», «situación» и др., в настоящее время историки языка считают, что данное явление следует рассматривать как наследие из латинского, в котором формы среднего рода illa, ipsa, ista, altera совпадали с формами женского рода единственного числа. Имеющие в латыни изначально форму среднего рода и воспринимаемые новым романским сознанием как формы женского рода, данные структуры послужили в дальнейшем основой для большого количества похожих конструкций, добавивших по аналогии образования множественного числа конечный -s и приобретших адвербиальное значение: a la castellana, de veras, a ciegas, a derechas»7. В подтверждение этого предположения можно привести и другие употребления формы женского рода местоимений и артикля, которые нерасчлененно указывают на ситуацию. Так указательные местоимения еsа у еsаs часто используются для общей отсылки к референту и его негативной оценки: ¡Conque ésas tenemos! – ‘Ах, вот оно что!’ ¡Тómate ésa! – ‘Вот тебе, получай!’ ¡No me salgas con ésas! – ‘Прекрати говорить (делать) глупости!’
Общее указание на место и ситуацию содержится и в высказываниях типа:

En ésa hará mucho frío – ‘Здесь (в этом доме) будет холодно’. 

De ésta no nos libramos de la multa8 – ‘Без штрафа здесь (в этой ситуации) не обойтись’.

Y en estas, el Bisa se cabreó. – ‘И тут (в этой ситуации) Биса не выдержал’ [Dg: 22].
Временная локализация события может быть осуществлена за счет употребления формулы a todas estas (= mientras tanto).

В аналогичной функции могут быть использованы: неопределенное местоимение unа (¡Diablo de chico! Este no pierde una [MB: 276]; Este Manolo... Tiene ca una [DR: 175] определенный артикль женского рода 1а (Тоtа1, después de la que se armó... fui inútil para las armas [Z: 73]; соn 1а de enfermedades que traen los perros [MВ: 199]), а также поссесив женского рода suуа (...у cuando sabe que va a salirse con la suya... [MВ: 17]).

Третий тип функциональной транспозиции местоимений также реализуется во фразеологически связанных речевых клише, которые функционируют как финальные элементы перечисления, завершающие высказывание (y tal, y eso, y todo, y todo eso): Tiene una casa con piscina, jardín y todo eso. Вследствие семантической избыточности такие клише, выражающие элемент действительности, уже ясный из ситуации, выполняют строевую роль и обеспечивают синтаксическую завершенность высказывания. Приведем фрагменты записи естественного диалога, включающего конструкции у tal, y demás из журнала Versión original (VО), и комментарий составителей журнала: 1) El lunes me voy en coche, entonces me tengo que levantar a las seis, desayunar y tal y salir de casa a las siete [VO 1994. NO. P. 5].

Y tal. Es como «y todo eso», «y esas cosas», etc. Lo utilizamos cuando no queremos referirnos a una serie de hechos que no es necesario nombrar porque todos los imaginamos por ser demasiado evidentes [VO 1994. NO. P. 7].
2) – ¿Y qué comisteis?

– Eh… carne picada con verduras, patatas hervidas y una sopa de calabacines y una ensalada; más fruta y demás [VО 1994. NO. P. 5]. Говорящие намеренно не дают закрепленного наименования элементов ситуации, а лишь указывают на них. Подобные номинации опираются на ассоциативный ряд понятий, относящихся к одной сфере явлений действительности, и входят в пресуппозицию высказывания. Союзное сочинение, вводимое посредством союза y, как бы прогнозирует правильное понимание фразы, указывая на согласование семантических и синтаксических функций однородных элементов высказывания. За ними стоит образный мир, включающий нормативную систему оценок социума.

Так в высказывании Tiene una casa con piscina, jardín y todo (‘У него дом с бассейном, садом и все такое’) «y todo» выражает отсылку к неопределенному референту, которого можно не называть вследствие того, что он отражает стереотипную ситуацию, то есть нормальное обычное положение вещей в ценностной картине мира данного социума. 

Поскольку такие клише наиболее часто используются при ситуативном безразличии к точному адекватному именованию референта, основной сферой их использования является неодобрительная цитация чужой речи, когда говорящему нужно подчеркнуть, что слова собеседника представляются ему расхожими истинами: при передаче чужой речи говорящий как бы отстраняется от точки зрения собеседника, вводя ее посредством комплекса que si и слов заместителей tal y cual, esto y lo otro и др.

Y Bibiana Prats sabe que el señor Massó diría esto y lo otro, que si tal y que si cual, y que si la culpa de lo que hacen los hijos la tienen los padres [МB: 11]; ...cuánta historia morrocotuda, que si la redención de esto y de lo otro, que si la feligresía tal o cual, o en la conquista de América [Z: 67]; Hablan de esto y de lo otro y uno ya tiene síntomas de todo [MB: 22]. При этом глаголы речи (decir и его аналоги) часто опускаются: ¿Qué sabe el lo que es una familia? Que si tal, que si cual... Aquí qusiera yo verle [MB: 11].

Отмечая огромную роль функциональной транспозиции, ее способность расширять номинативные возможности языка, Ш. Балли справедливо заметил: «Замкнутые в своих основных категориях знаки служили бы весьма ограниченным источником средств для удовлетворения многочисленных потребностей речи. Но благодаря межкатегорийным мысль освобождается, и выражение обогащается и получает различные оттенки»9.

Литература

Лосев А. Ф. Знак. Символ. Миф. М., 1982. 

Супрун А. В. Идиомы с местоимениями la и las в испанском языке // Известия ОЛЯ АН СССР. 1965. Т. 24. Вып. 5. С. 405–412.

Гак В. Г. Теоретическая грамматика французского языка. М., 2000.

Арутюнова Н. Д. Трудности перевода с испанского языка на русский. М., 2004. 

Beinhauer W. El español coloquial. Madrid, 1963. 

Курчаткина Н. Н., Супрун А. В. Фразеология испанского языка. М., 1981.

Зеликов М. В. Компрессия как фактор структуры и функционирования иберо-романских языков. СПб., 2005.

Раевская М. М. Испанское языковое сознание Золотого века (XVI–XVII). М., 2006.

Примеры заимствованы из книги: Porto Dapena A. Los pronombres. Madrid, 1986. 

Балли Ш. Общая грамматика и вопросы французского языка. М., 1955.

Лексикографические издания:

DEA – Diccionario de español actual (M. Seco, O. Andrés, G. Ramos). Madrid, 1999.

Clave – «Clave» Diccionario de uso del español actual. (Coord. C. Maldonado Gonzalez). Madrid, 1996.

GDLE – Gran diccionario de la lengua española (Coord. A. Sánchez Pérez). Madrid, 1995.

Diccionario fraseológico documentado del español actual. Madrid, 2004.

Источники и сокращения

Dch – Delibes M. Cinco horas con Mario. M., 1980.

DP – Delibes M. El príncipe destronado. Madrid, 1973.

DG – Delibes M. Las guerras de nuestros antepasados. M., 1975.

MB – Medio D. Bibiana. Madrid, 1967.

PHC – García Pavón F. Las hermanas coloradas. Madrid, 1970.

Z – Zamora Vicente A. Sin levantar cabeza. Madrid, 1978.

Ю. Л. Оболенская

Испанские антропонимы в контексте 
национальной культуры

Имя собственное в каждой национальной культуре обладает необычайно широким информативным объемом, часто скрытым для инокультурного социума, поскольку имена аккумулируют энергетику и оценку содержания деятльности его обладателя или обладателей, реальных или вымышленных. Изменяющаяся или складывающаяся веками семантика антропонима в гораздо большей степени, чем внутренняя форма имени, определяет его культурную специфичность. В этом смысле антропонимы являются подлинными концептами культуры. Каждая культура словно «дешифрует» имя в ходе своего исторического развития, дополняя новым содержанием и предвосхищая его последующую судьбу. Базовая сема имени может быть наднациональна, задана цивилизацией, религией, мировой историей и т. п., а затем эта сема дополняется национальными компонентами, концепт обрастает новыми и новыми слоями. Ядро концептов имен Петр и Pedro – одно и то же, а судьбы разные. В Андалусии, например, это имя долгое время аккумулировало отрицательную энергию, связанную с ролью Св. Петра в судьбе Христа, а в России ассоциируется прежде всего с Петром I. Родители, нарекая сына именем Магомет, Jesús или Владимир, сознательно или неосознанно закладывают, «моделируют» некую программу его судьбы. Показательна в этой связи глубинная сущность традиции выбора имени римскими папами. Таким образом, следует признать, что круг «говорящих имен» гораздо шире, чем может показаться на первый взгляд, а говорят они в разные эпохи и в разных культурах о том, что накоплено этими культурами за их многовековую историю.

Магия имени – в его мифологеме, энергетике, сумме разнородных компонентов содержания: от звукового облика до сложной системы ассоциаций, имеющей социокультурную природу. Крылатое выражение Плавта «Nomen est omen» («Имя – это знамение, судьба») очень точно передает мысль наших предков о том, что имя характеризует его носителя, предвещает или преодопределяет его судьбу, качества и свойства характера.

В этой статье мы исследуем информативный объем испанского личного имени, проявление его знакового характера в национальной картине мира, рассмотрим имя в качестве концепта культуры, выделяя ядро и актуальные слои подобных концептов.

Психологическая основа восприятия имен, обусловленная экстралингвистическими факторами, незаслуженно обойдена вниманием филологов. Способность имен собственных становиться маркерами социальных и психологических категорий отметил П. Флоренский, рассуждая о стереотипах восприятия имен: «…каждое данное имя есть целый спектр нравственных самоопределений и пучок различных жизненных путей… С данным именем можно быть святым, можно быть обывателем, а можно – негодяем, даже извергом. Но и святым, и обывателем, и негодяем, и извергом человек данного имени становится не как представитель другого имени…, а по-своему, точнее сказать – по своему имени»
.

Человеческий язык является семиотической системой особого рода, внутри которой можно выделить подсистему имен собственных в целом и антропонимов в частности. Рассмотрим, как проявляется знаковый характер испанского личного имени в национальной картине мира, как имя функционирует в качестве концепта культуры, выделим ядро и актуальные слои подобных концептов. Антропонимика обычно разграничивает имена литературных и фольклорных персонажей, народные и канонические имена, а также литературные и диалектные, официальные и неофициальные формы личных имен. Важно подчеркнуть, что каждый этнос в каждую эпоху в силу самых разных социокультурных причин имеет свой антропонимикон – свод или реестр личных имен. Поэтому, исследуя функции каждого имени, следует учитывать и особые условия его бытования – общественный уклад, религиозные устои, обычаи, господствующие вкусы и влияние моды. В пространстве национальной культуры имя становится своего рода «гиперссылкой», связывающей имя конкретного литературного персонажа, например, со знаковыми системами, в которых данное имя функционировало в прошлом, в других культурах и в других индивидуально-авторских мирах.

Как известно, антропонимы в каждом национальном языке составляют пласт так называемых реалий. По личному имени нам, порой, бывает легче установить принадлежность человека к определенному языковому социуму, чем даже по его внешности. Имя в Испании не только несет информацию о национальности, но часто и о сословии или роли занятий его владельца, его происхождегния из какой-либо местности. Так, женские имена Monserat и Macarena, которые являются сокращенной формой от имени Богоматери: La virgen de..., как правило, указывают на то, что обладательница первого имени каталанка или родом из столицы Каталонии – Барселоны, а второе может принадлежать севильянке или андалузске, поскольку речь идет об именах наиболее почитаемых в этих областях Богоматерей. Многие жительницы Мадрида носят имя Almudena – святой покровительнцы этого города, а вот обладательницы, на первый взгляд, совсем не женского имени Camino – почти наверняка родом из Леона, которому покровительствует Nuestra Señora del Camino, а сам этот путь – путь Св. Иакова.

Даже само количество имен у испанца социально значимо: для обычного человека достаточно одного-двух имен, а чем знатней был род, тем больше имен (и соответственно упомянутых в имени святых покровителей и именитых предков младенца) содержало личное имя.

Так, правнук Карлоса III, короля Испании, Дон Альфонсо де Борбон и Борбон (1866–1934) был наречен при крещении 89 именами, причем некоторые из них были двойными и писались через дефис. Надо сказать, что отношение простого народа к обилию имен было отнюдь не уважительным, в испанской фразеолигии это ярко проявилось в поговорке «Tiene más nombres que el asno, el borrico, el burro, el cochino, el puerco, el gorrino, el guarro, el marrano» – ‘у него больше имен, чем у осла или свиньи’ (и всех иных обозначениях этих животных, включая сниженную лексику).

Этот аристократический обычай не вписался в социокультурный контекст ХХ в. – и у теперешнего короля Испании Хуана Карлоса и его наследника принца Астурийского Фелипе всего по пять имен. Хотя по-прежнему имена монарших особ неслучайны, все они значимы, содержат важную информацию для испанцев, знающих свою историю и культуру. Так, сын одной из испанских инфант – Елены – был крещен довольно редким именем германского происхождения – Froilán – Фройлан (от готск. «господин»), имя отсылает нас к Св. Фройлану – покровителю Леона
, родины Хайме Маричалара, мужа инфанты.

Будущая наследница престола, новорожденная Леонор, несет в своем имени отблеск славы (судьбы?) семи испанских королев (в XIII–XVI вв. правивших в Кастилии, Арагоне, Наварре) и носивших это имя, а также двух португальских, в их числе прекрасная Леонор Автрийская – дочь Хуаны Безумной и Фелипе Прекрасного
. Не менее значимо и второе имя наследницы – De Todos los Santos: его получают при рождении предролагаемые престолонаследники.

В сознании испанцев имена Карлос, Исабель, Кристина, Фелипе, Фернандо, Альфонсо, а сейчас и София, Елена связаны с именами монарших особ. Однако и другие испанские имена социально маркированы. Так, имена Demetrio, Manuela, Camilo, Matias, Rita, Ricarda традиционно распространены среди рабочего класса. Во времена фракизма не только лица, причастные к политической элите, называли детей именами Antonio, Francisco / Francisca, Carmen.

В настоящее времня кумирами становятся герои глянцевых журналов и ТВ: так, именно из-за этого появилось столько девочек по имени Isabe и Tamara, а многие испанские мальчишки получили в соответствующее время имена Marlon и Kevin и других звезд кино.

Интересным объектом для наблюдения за социальной составляющей испанского ономастикона являются телефильмы, в которых шофер обычно зовется Gastón либо Ambrosio, прислуга – Tomasa, Petra или Antonia, а вот хозяева жизни – Alejandro, Alvaro, Sergio, Ivan, Carolina или Angelina.

Выбор имен городских жителей определяет в настоящее время в равной степени традиция и мода, а также представления о благозвучности имени, тесно связанные с модой. В самом деле, когда-то популярное и казавшееся благозвучным имя Antonia сейчас таковым не кажется, а в моде имя Carlota. Не выходят из моды и русские имена: Olga, Katia, Tania.
Социальная маркированность имен осознается всеми испанцами, это то, что иностранцам понять бывает очень сложно. А ведь это важное средство характеристики персонажа в художественном произведении, например. Социокультурный диссонанс имен супргов Митрофана и Элеоноры для нас очевиден, а то, что такое благозвучное имя как Aurelia для испанцев ассоциируется с «деревенщиной» и контрастирует с аристократическим именем Borja, вызывая мысль о мезальянсе, – понять русскому невозможно.

В любом национальном реестре имен существуют имена, представляющие собой особые «национальные бирки», таковы, например, русское имя Иван, испанское Хуан или немецкое Ганс. С одной стороны, такие имена указывают на национальную принадлежность носителя, а с другой, заключают в себе семы каких-то важных черт национального характера или национальной традиции, не всегда связанные со значением внутренней формы имени. Часто такие имена приобретают комплекс нарицательности, причем не всегда одинаково реализующийся в собственной иноязычной картине мира.

Особого внимания заслуживают имена, ставшие неотъемлемой частью картины мира испанцев и одновременно представляющие собой мифологемы, а точнее концепты культуры, неизменное ядро которых в разных культурно-исторических контекстах обрастало новыми актуальными слоями и трансформировалось на протяжении эпох. Рассмотрим в этой связи историю создания стереотипа «Juan español».

Русский и испанский варианты Иван и Juan происходят от др.-еврейск. имени Yohānān – «благодать Божья», а букв.: «Бог даровал» – и несут в себе семы двух Иоаннов – Крестителя и Евангелиста.

В русском языке имя Иван стало мифологемой, образом, а точнее концептом, неизменное ядро которого в разных культурно-исторических контекстах обрастало новыми актуальными слоями. То на первый план выдвигалась сема «удальца-молодца», прикидывающегося дураком (фольклор), либо сема народного воина, готового пожертвовать жизнью ради отечества (Иван Сусанин, русский крестьянин Иван – воин победивший французов и немцев). Для испанцев это русское имя также стало нарицательным, значение которого, как и во всем мире, заключает известные положительные и отрицательные коннотации. Отмечу, что это имя пришло в Испанию в 10–20-е гг. ХХ в. с модой на все русское и с тех пор стало довольно популярно, особенно в образованных кругах и светском обществе. Ivan – это модное чуть претенциозное в 30-е гг. имя представителя среднего класса (вспомним героя романа Делибеса «Santos inocentes»). Распространено это имя в Испании и сейчас, особенно в Наварре и Астурии, где оно держится в десятке самых популярных имен.

Испанское имя Juan до середины XVIII в. не было самым распространенным в Испании; в конце XVIII – начале XIX вв. Juan становится основным героем сказок, а особую популярность это имя приобрело в 30-е гг. ХХ в. Однако уже с Раннего Средневековья в семантике этого имени-концепта преобладают семы Крестителя и Евангелиста, а затем властителей духовных – римских пап – и светских – королей. Отцами мифологемы Дона Хуана – коварного обольстителя – стали, как известно, Х. Сорилья и Тирсо де Молина, хотя гораздо раньше этот персонаж под другими именами был героем андалузских легенд.

Менее известна трансформация имени-концепта Juan, и одновременно создание мифологемы «Испанского Хуана» во времена диктатуры Франко представляют особый интерес – как лингвистический, так и экстралингвистический. Актуальны слои концепта наиболее ярко выделяются в словарной дефиниции слова Juan, предложенной Энциклопедическим словарем Сопена, в полной мере отражающим идеологию франкизма.

Juan. m. Gеrm. Cepo de iglesia. Juan Español. Tipo que personifica al pueblo español. Posee caracteres morales y físicos muy precisos (buena fé, lealtad, fuerza, bravura y tenacidad) y se le representa con traje tradicional del campesino, generalmente aragonés o andaluz...

‘Хуан. М. Герм.: «кружка для подаяний в церкви». Испанский Хуан. Тип, олицетворяющий испанский народ. Обладает совершенно определенными моральными и физическими качествами (благочестие, лояльность, сила, храбрость и упортство) и предстает в народном костюме крестьянина, как правило, арагонского или андалузского…’.
Первое, что бросается в глаза, – предложенная авторами «достойная» испанского имени этимология – имя стало германским (вопреки всякой логике: имя-то явно библейского происхождения, а значит, древнееврейского!), а его значение приобрело характер одновременно народности и церковности. Олицетворенной в «Испанском Хуане» (статус идиома или понятия?) испанский народ благочестив и законопослушен и появляется в крестьянском облике арагонца или андалузца. Понятно, что ни галисийцы, ни баски, ни каталонцы по определению быть испанскими Хуанами не могут, правда, неясно, почему в этом отказано кастильскому крестьянину. Ну а ветренику и дуэлянту андалузцу-аристократу Дону Хуану по этому определению испанским Хуаном явно не быть. Мифологема обольстителя, уже традиционная для мировой культуры, отвергнута сверху. Очевидна попытка создания идеологически верного стереотипа, который традиционно воплощает присущие обыденному сознанию представления и сведения об объекте и отражает эмоциональное отношение к нему.

В «Словаре символов и мифов» Х. А. Переса-Рьохи (1971) читаем, что Juan Español – это и есть настоящий «pueblo español». Прилагается еще и Juan del pueblo, что в свою очередь означает и сам народ, и выходца из народа (Р. 257). Подобное толкование приближает испанского Хуана к русскому Ивану в народно-героической ипостаси.

Имя Хуан довольно популярно в Испании и сейчас, и неизменны шутки по поводу соответствия его обладателя стандарту / стереотипу любвеобильного испанца. Курьезно, что самым модным и стильным в последние 15–20 лет стал английский вариант библейского имени Ионафан – Jonathan (Джонатан), также происходящего от древнееврейского синонима этнонима Иоанна Yonāthān (букв.: «Бог дал»). Курьез заключается еще и в том, что испанцы, заимствовав орфографию имени, произнести его по-английски не отваживаются и вместо Хонатана (в соответствии с испанской фонетической нормой) молодых людей зовут Йонатанами.

Анализируя особенности функционирования испанских (кастильских) антропонимов, следует подчеркнуть, что в Испании, многонациональной и полиэтнической стране, личное имя стало своего рода элементом языковой политики, и поэтому сегодня, когда ваши собеседники, говорящие по-испански на территории любой из областей Испании, представляясь, называют свои национальные имена: Ferran или Errandо, они подчеркивают этим то, что они не кастильцы – Fernando, и что первый из них – каталонец, а второй – баск. По имени Gorka (Joge) можно определить баска, а каталонца по имени Jaume. Звуковой облик имени может разниться в национальных языках еще сильнее, и поэтому узнать в галисийском имени Rol его катильский вариант Rodrigo довольно трудно.

Отметим при этом, что национальные варианты имен будут заключать в себе разную информацию для носителей разных культурных традиций, и поэтому имя каталонского Жуана (Joan) свободно от комплекса нарицательности севильского Хуана.

Как я упомянула выше, севильский обольститель в андалузских легендах не носил имя Хуана и чаще всего был доном Педро или доном Педро Черным. И причины для этого оказались чрезвычайно серьезными. До сих пор в некоторых селениях Андалусии считают недобрым знаком носить имя Педро (или нарекать им младенца), исходя из того, что Св. Петр трижды отрекся от Христа. Этого набожный андалузский народ ему не простил, несмотря на все его последующие заслуги, отсюда и появилась известная поговорка: «Ni mozo Pedro ni burro negro» (‘Ни парней по имени Педро, ни черных ослов’).

Как уже говорилось, имя может отражать и социальное положение, и даже профессию родителей, которую, может быть, наследует ребенок. Это происходит потому, что в Испании практически каждый святой является покровителем определенной профессии или рода деятельности. Так, San Mateo – Евангелист Матфей – мытарь, сборщик податей до того, как его призвал Иисус, – покровительствует адвокатам, банкирам, вообще всем профессиям, связанным с финансами. San Jerónimo – Св. Иероним – знаменитый создатель Вульгаты – перевода Библии на латинский язык – покровитель переводчиков, библиотекарей, библиофилов, филологов и т. п. San Eloy – Св. Элой – герой многих легенд, где он творит чудеса с металлами – покровитель всех кузнецов, ювелиров, слесарей-механиков и еще множества профессий.

Но испанцам столь близка игровая стихия речетворчества, основанная на каламбурном обыгрывании любой языковой единицы, что огромный список серьезных святых покровителей уже в наши дни дополняется шуточными каламбурными покровителями. В этом списке покровителем авиаторов становится San Poncio Piloto, шоферов – San Frenando, кинематографистов – San Filmín, спортсменов – San Gimnasio de Loyola y sus ejercicios, и уж совсем удивительный святой отвечает за конец света – Sanseacabó. 

Хотелось бы остановиться еще на одном аспекте рассматриваемой темы. Емкое латинское выражение «Nominis umbra» – «тень имени» – определяет его знаковый или символический характер, отразившийся во влиянии имени на судьбу его обладателя, независимо от того, принадлежит ли это имя реальному историческому персонажу или герою произведения литературы и искусства.

Имя Кармен благодаря французам Мериме и Бизе стало мифологемой, символом страсти андалузской женщины и испански вообще. Действительно, в Севилье вам покажут и табачную фабрику, на которой работала созданная французами Кармен, и памятник ей. Однако старшее поколение испанцев хорошо помнит другую – реальную Кармен – жену каудильо Франко, любительницу ожерелий и ценных украшений, прозванную за это Collares. Итак, в сознании испанцев сосуществуют две Кармен, у одного имени две «тени» со своими комплексами нарицательности.

Благодаря Федерико Гарсиа Лорке имя Антонио стало символом цыганской отваги и доблести тореадора, как в сознаии испанцев, так и нас, испанистов. Интересно, что из 210 самых известных в Испании тореро наибольшее число действительно носит имена Antonio (на втором и третьем месте Manuel и José). А вот имя Carmen не слишком популярно в Андалусии, по статистике на первом месте традиционно были и остаются имена Rocío и Macarena – двух самых почитаемых в Андалусии Богоматерей.

Имена собственные, реалии, которые, может быть, в наибольшей степени ярко характеризуют национальную языковую картину мира, а в Испании служат еще и инструментом языковой политики, становясь мифологемами и даже именами-концептами (такими, например, как Хуан или Кармен) способствуют взаимопроникновнию национальных картин мира. Мировую культуру трудно представить без испанских имен-символов, эти имена давно уже неотъемлемая часть нашего мира, опыта и языкового сознания.

Любопытно, что русские имена, в свою очередь, порой довольно необычно укореняются в испанской почве. Кто бы мог подумать, что одним из самых популярных имен в Андалусии станет уменьшительное от русской Екатерины – Kаtiuska! В разные годы оно входило в 10–20 самых популярных женских имен в Андалусии благодаря когда-то очень популярной одноименной сарсуэле и полюбившейся испанцам искрометной главной героине, щеголявшей в резиновых сапогах, с тех пор так и называющихся в Испании – Katiuskas.

М. П. Осипова

Средневековые представления о человеке, 
руководствующемся разумом (entendimiento)

Испанский духовный автор XV в. Альфонсо де ла Торре в своем труде Visión delectable de la filosofía y artes liberales («Сладостное видение философии и свободных искусств») излагает следующую идею: существуют два вида праведников (hombres bienaventurados), удостоившихся истинного видения Бога (visión de Dios verdadero e glorioso). Первые – это пророки, с которыми Бог говорил мыслями и в мыслях (representando en su entemdimiento claramente las cosas que habían de ser). Вторые – это те, кого он называет sabios, и которых с полным правом можно называть философами в средневековом смысле слова, то есть людьми, сведущими в истинном устройстве сотворенного мира, людьми образованными и сведущими в свободных искусствах: «que alcanzan buenos entendimientos asaz penetrantes e han habido principios en las artes liberales e han alcanzado los secretos de la natura, e con aquesto han proveído a la ciencia verdadera en conocimiento de Dios e de sus ángeles e ha habido complimiento de saber las naturas de las causas e causadas… e son arredrados sus entendimientos de torpes credulidades e falsas opiniones, e con aquesto su voluntad es conforme al entendimiento e muy obediente; e por aquesto son muy virtuosos e muy prácticos en todos los géneros de virtudes»
 (‘каковые стяжают разум весьма проницательного свойства, и наставлены в основах свободных искусств, и познали тайны натуры, и благодаря всему этому получили истинное знание в познании Бога и ангелов Его, и также познали природу причин и их действий… и удержаны их умы от глупых верований и ложных мнений, и таким образом воля их послушна разуму и подчиняется ему; вот отчего они так добродетельны и так прилежны во всех видах добродетелей’).

Этот тезис (и в том, что касается пророка, и в том, что касается праведности ученого-мудреца) – абсолютно средневековый по духу. Для средневековой антропологии – как она представлена в богословских и философских трудах – было характерно отводить понимательной способности, разуму человека, первенствующую и организующую роль в человеческом существовании. Целью жизни безусловно полагалось спасение души, понимаемое прежде всего как познание, видение Истины, под которой мог подразумеваться и подразумевался только Бог, продвижение к этому познанию составляло суть жизненного пути, а само продвижение к истине и подлинной мудрости понималось как постепенное очищение разума от ложных представлений и насаждение в нем представлений правильных, а также постепенное освобождение от неправильных привязанностей и желаний и подчинение воли верно информированному уму
.

Альфонсо де ла Торре озвучивает именно эту идею в своем трактате: «para ser hombre bienaventurado ha menester dos cosas: la primera, que el entendimiento sea purgado, e alimpiado de las torpes fantasías e falsas imaginaciones, y que sea en él plantada e confirmada la verdad con firmeza muy fuerte… lo segundo que es necesario a la bienaventuranza es que, así como el entendimiento del hombre es verdadero en el comprender de la verdad, que asímesmo sea su voluntad purgada de las malas afecciones e apetito…»
 (‘чтобы стать праведным, необходимы две вещи: первая, чтобы разум был очищен, и стерты были из него глупые образы и ложные плоды воображения, и чтобы утвердилась в нем, и принялась с большою твердостию истина… вторая вещь, надобная для достижения праведности, – в том, чтобы как разум человека достигает истины в понимании вещей, так и чтобы воля его была очищена от злых привязанностей и желаний’). Альфонсо де ла Торре не озвучивает, но подразумевает, как нечто само собой разумеющееся, главное отличие знания, scientia, в его средневековом понимании, от современного: любое знание исходит от Бога, отсюда предельно живая связь учащегося и Творца, который выступает прежде всего как Учитель. Именно такое представление о знании породило два главнейших средневековых спора, развивавшихся вокруг вопросов: может ли преподаватель брать деньги за свой труд
 и что важнее при познании Бога – разум или любовь? Когда Бонавентуру спросили, может ли оказаться святой и праведной неграмотная старушка, он ответил, что может
, – однако здесь он проявил себя как истинный францисканец, и его мнение вполне могло быть оспорено его средневековыми коллегами.

Для исследователя идеи Альфонса де ла Торре могут быть интересны по нескольким причинам. Первая – это общая неочевидность идеи ученого-праведника. Почему ученость, образованность и начитанность – своеобразная гарантия духовного совершенства и нравственного превосходства? Другими словами: почему интеллектуал (если угодно, интеллигент) – праведник? Почему связь между интеллектуальными качествами и моральными достоинтсвами постулируется как обязательная? Эта идея, при ближайшем рассмотрении, оказывается настолько чуждой современному сознанию (не случайно в рамках поп-культуры породившему целую галерею образов ученых-психопатов, от доктора Моро до доктора Лектера), что напрашивается необходимость выявить матрицу представлений, на которых она основана. С другой стороны, эта идея не вовсе отделена от современности: если присмотреться, то именно она лежит в основе русских концептов интеллигенция и духовность, – а это важнейшие мифологемы русской культуры, причем пересекающиеся по смыслам. В конце концов, в основе обеих лежит представление, что человек мыслящий (начитанный, интересующийся чем-либо помимо обыденного) является носителем если не праведности, то некоего особого морального сознания: отсюда претензии русской интеллигенции на звание «совесть нации» и ее не менее самозваное и самопровозглашенное мессианство.

Другая причина, по которой идеи Альфонса де ла Торре могут быть интересны исследователю, – это их совершенно явная национальная специфика.

Безусловно, идея философа-праведника была, так сказать, интернационально-средневековой. Однако ее официальная жизнь была практически окончена в XIII в. после глобальных дискуссий в Сорбонне. Этический идеал философа был сформирован на факультетах свободных искусств – и отвергнут официальным богословием, которое не признало за философом права декларировать божественные истины
. Эта привилегия соталась зарезервированной за профессиональными богословами – и за новыми духовными течениями, которые провозглашали и защищали право на santa ignorantia, «святое неведение», которое еще называли docta ignorantia, «ученое незнание», – то есть как раз то самое право старушки на безусловную праведность и святость.

В свете этого любопытно, что испанский клирик вполне официально в XV в. (то есть два столетия спустя) распространяет в рукописи содержащую эти спорные идеи книгу – мало того, он преподносит ее принцу Вианскому дону Карлосу Арагонскому, причем по рекомендации наставника принца. Видимо, здесь мы снова сталкиваемся с традиционным испанским культурным запаздыванием: на Пиренейский полуостров все споры, идеи и дискуссии докатываются века спустя, как некое эхо интеллектуальных баталий, сотрясавших Европу (и прежде всего Францию), и в Европе уже отгремевших. В Париже еще в XIII в. отгремели дискуссии между сторонниками Эжена Тампье и Сигера Брабантского, и только два века спустя в Бургосе каноник собора обнаружил, что философ сподоблен благодати интеллектуального толка и через разумность праведен.

Однако самое любопытное и специфически испанское в трактате «Сладостное видение философии» – не это. Самое любопытное – то, что Альфонсо де ла Торре абсолютно не скрывает подлинную этимологию концепта «праведного философа». Этимология эта имеет первостепенное отношение к Испании – и прежде всего к Толедо как центру переводческих и (как это ни странно звучит для современного слуха) магических занятий. Так, Альфонсо де ла Торре предупреждает читателя, что собирается открыть ему «тайны тайн, превосходящие всякую цену» (Dios glorioso sea alabado porque yo me atrevo a descobrirte los secretos escondidos: los quales exceden todo precio conocido). Далее он рассказывает, что существует некая ментальная иерархия, началом которой является Бог (как предвечный Ум), из которого исходят эманации добра и любви и всего благого; следующим уровнем иерархии, способной воспринять благие эманации, являются ангелы (ангелы по своей природе – inteligencias, что можно перевести как ‘обнаженные умы’); а следом в иерархии идут три типа человеческих душ: самые совершенные – пророки; на следующей стоят пресловутые философы-праведники; а еще ниже располагаются простые верующие, которые внимают пророкам и философам и, не обсуждая, воспринимают глаголемые теми и другими истины. При этом пророки, философы и верующие выступают как зеркала поступательно уменьшающегося качества. Чем совершеннее природа человека (и прежде всего его разум), тем больше эманирующих достоинств божественного Ума он может отразить – и тем более высокое место в иерархии вселенского разумного он может занять. Не менее любопытна характеристика, которую Альфонсо де ла Торре дает пророкам, и прежде всего библейским Аврааму и Моисею: «y que ellos fuesen hombres letrados y muy sabios parece por Abraham, el qual era muy gran filósofo natural e grandísimo astrólogo, y tanto era su saber, que naturalmente vino en conocimiento de un primero principio, de una causa primera, de un solo Dios verdadero; e que sea verdad que Abraham hobo la ciencia adquirida ante la prodesía manifestamente, porque él enseñó a los egipcianos astrología e filosofía, e ayuntar lo activo con lo pasivo, e la virtud de aquello, e comenzóles a enseñar cómo había un solo Dios verdadero… e también de Moisén habemos que era un grandísimo astrólogo e muy grandísimo natural, e tanto fue sabio en la virtud de las naturas y tan práctico en la ciencia de las estrellas, que cuando casó con la etiopisa ante que casase con la hija de Jeptro, fizo dos anillos esculpidos en el signo de Gémenis, el uno de amor, y el otro de olvidanza…» (‘и что были они людьми весьма образованными и мудрыми видно по Аврааму, коий был весьма сведущ в натуральной философии
 и в астрологии, и таково было его знание, что он естественным путем пришел к познанию первопричины и первопринципа, сиречь Бога единого и истинного; и правда то, что у Авраама было приобретенное знание
 до того, как дано ему было пророчестововать, и это явно видно из того, что он обучил египтян астрологии и философии, и основам сопряжения активного и пассивного начал
, и о свойствах такового, и начал просвещать их в том, что существует единый истинный Бог… и также о Моисее известно, что он был великим астрологом и не менее великим магом, и так велика была его мудрость и знание природы вещей и звездозакония, что когда он взял в жену эфиопку прежде чем женился на дочери Иофора
, сделал он два кольца, и выточил их под знаком Близнецов, и одно из этих колец было для любви, а другое – для забвения…’).

Не менее впечатляюще смотрятся обещания Альфонсо де ла Торре открыть, если то будет позволено, собственно магические тайны: «si lícito e conveniente puede descobrir, yo te declararía cómo podía haber profeta malo o bueno, e la profesía del malo cuánto puede bastar, y qué profesía hobieron los idólatras, y por qué causa los profetas hacen miraglos, e por qué unos resucitan muertos, e por qué los unos niños e no los viejos, e por qué unos resucitan a todos, e por qué unos en presencia e otros en absencia. E descobrirte hía cómo la multiplicación de la masa tierna del pan y la multitud de aceite y miel y de todas las cosas, cómo pueden ser con profesía e cómo pueden ser sin aquella; e de aquí te descubriría las causas de maleficios de las fascinaciones, e cómo pueden destruir las cosas blandas y tiernas e cómo pueden desecar las medullas dentro de los huesos de los animales. Mas no son cosas lícitas de descubrir, porque pienso que Dios no lo habría por bien» (‘если бы позволено и прилично было раскрыть таковое, я бы рассказал тебе, чем отличался злой пророк от доброго, и каков был предел власти злого, и каковы были пророчества у идолопоклонников, и по какой причине пророки совершают чудеса, и почему одни воскрешают мертвых, причем одни только детей и никогда старцев, а другие воскрешают и тех и других, и почему одни властны это делать в своем присутствии, а для других и присутствие их не требуется. И еще я бы открыл тебе, как совершать умножение мягкого теста, и оливкового масла и меда и всего остального, и как это можно делать пророчеством, а как без него; и еще я бы открыл тебе причины вредоносности чар, и как можно уничтожить вещи мягкие и податливые, и как можно иссушить костный мозг в телах животных. Но это все вещи, которые открывать не дозволено, потому что я думаю, что Бог бы этого не одобрил’).

Заклинания, талисманы, астрологические таблицы, Авраам и Моисей как маги и астрологи, а также эманации, иерархия умов, самые нижние из которых, то есть человеческие, пленены телом и оттого не могут испытать полного блаженства, – здесь мы имеем дело с наследием античности в его неоплатоническом и гностическом изводе, но также и с так называемым «арабским наследством», арсеналом идей, которые Испания и Сардиния передали Европе XII–XIII вв. через свои «переводческие мастерские». Альфонсо де ла Торре писал свой трактат под влиянием идей, привнесенных двумя важнейшими, организовавшими весь способ философского мышления средневековой Европы арабскими книгами.

Первая – Liber de causis, «Книга причин»
, которую ложно приписывали Аристотелю, и которая представляла собой довольно своеобразный синтез неоплатонических доктрин, осуществленный исламскими учеными в Александрии. «Книга причин» была переведена около 1170 г. Джерардо Кремонским и стала одним из самых читаемых трудов XIII в.: авторитет Аристотеля, которому она приписывалась, освятил астрологию как достойное философа занятие. 

Вторая книга – это Picatrix, арабский трактат по астральной и симпатической магии с особым акцентом на талисманы, переведенный в Толедо по указанию Альфонса Мудрого в XIII в., ставший настольной книгой средневековых и ренессансных «натуральных философов», то есть магов, – в том числе Пико делла Мирадолы и Джордано Бруно
. Две эти книги породили море подражательной, толковательной и компилятивной литературы – и возможно, что Альфонсо де ла Торре читал что-то из этого эпигонско-копиистского моря, а не собственно оригиналы. Однако с уверенностью можно утверждать, что именно благодаря двум этим арабским трудам астрология и астральная магия в средневековой Европе стали респектабельным занятием и появились повсюду – при папском и королевских дворах, на факультетах университетов и в комментариях известных богословов.

Итак, Альфонсо де ла Торре пишет под сильным арабским (пусть и опосредованным латинскими переводами и комментариями) влиянием, причем вещи, которые сделали бы честь персонажу романа «Граф Луканор», некому дону Ильяну Толедскому, известному магу и некроманту, к которому обратился за помощью некий декан собора в Сантьяго де Компостела. Тем не менее, необходимо разъяснить, какое отношение арабские комментарии к Аристотелю, влияние небесных сфер и прочая харранско-сабейская магия имеют к идеалу философа-праведника, благородного мужа, просвещенного свободными искусствами.

Начать здесь необходимо с начала, то есть с организующей средневековой идеи праведности через ученость и, шире, первенства разумного начала в человеке. Она основана на совершенно отличном от современного представления о человеческом разуме. Для христианского богословия того времени характерно утверждение, что mens (или intelligentia, или anima rationalis – не равные друг другу понятия, имеющие, тем не менее, общий смысл ‘разумное начало в человеке’) – это лучшее, что дано человеку Богом. Более того, разумное начало – залог и единственная возможность ordinatio (‘упорядочивания’) человеческой натуры (так с легкой руки цистерцианцев, и прежде всего, Бернара Клевосского, стали называть процесс «духовного совершенствования»). Scientia (приблизительно можно перевести как ‘знание’) – дар Божий, а visio Dei (‘видение Бога’, ключевой концепт богословия и церковного мистицизма) – это прежде всего уразумение тайн Писания и диалектики рассуждений, в которых абстрактные понятия являлись не призраками, не ментальными химерами, а подлинной вещью, существующей в бестелесной реальности. Интеллект проникает ad rem – к вещи. За гранью, отделяющей материальное от нематериального, средневековый человек представлял себе очень населенный мир: там обитали Бог, ангелы, которые еще по греческой богословской традиции именовались «умами», одушевленные этими умами небесные сферы (все мироздание было оживлено ангельским управляющим присутствием), умы людей, а также универсалии, то есть отделенные в процессе абстрагирования от вещи понятия, – то, что называли intelligibilia. Правильно построенное рассуждение, «раздевающее» вещь от акциденций и выявляющее ее субстанцию, – это было практически священнодействие, выход в открытый космос умопостигаемого, населенный «умами»-ангелами и освященный присутствием Бога. Мы судим о средневековой схоластике по ее излетным временам и видим в ней переливание из пустого в порожнее – а во времена своего расцвета она была интеллектуальным мостом в вечность, ее метод гарантировал интеллектуальное прикосновение к тайне божественного. Тем не менее, ортоксальное христианское богословие всегда настаивало на том, что Бога и человека разделяет пропасть, которая преодолевается лишь благодатью. Знание божественного было даром Святого Духа, а не природной способностью человека. В рамках христианского богословия было естественно усматривать в таком даре преображающие человеческую природу свойства: приближая к Себе человека, Бог его совершенствовал, делал праведным, а человек прикладывал все возможные аскетические усилия, чтобы оказаться достойным Творца.

В XIII в. появляется нечто новое: у идеала просвещенного philosophia Christi отшельника-монаха или ученого-богослова возникает конкурент – философ, праведный не потому, что удостоился дара, а потому, что разумен, и уже в силу этого связан с предвечным Разумом. С точки зрения французского медьевиста А. де Либера, этой идеей средневековая Европа обязана арабскому влиянию
. Точнее, арабские философы своеобразно перетолковали античное наследие. Решающим оказалось влияние Аверроэса, чьи комментарии к Аристотелю были переведены в Толедо и изучались в Сорбонне, и уже названной «Книги причин», приписанной Аристотелю, но суммировавшей учение неоплатоников. Арабская мысль представила модель взаимодействия предвечного разума и индивидуального разума философа, взаимодействия, результирующего в «благородстве философа», той самой dignitas, gloria, о которой говорили сорбоннские преподаватели свободных искусств, выдвинувшие тезисы: «Наш разум по своим природным задаткам способен постичь первопричину»; «Нет лучшего положения, нежели положение философа»; «Все доброе, доступное человеку, заключено в интеллектуальных добродетелях»; «Только философы являются мудрецами мира»
.

Согласно Аверроэсу, философ достигает единственно подлинного состояния человеческой экзистенции – единения с предвечной Мыслью. Здесь, строго говоря, нет никакого нравственного роста, а есть счастье возвращения к единственно подлинной реальности: мысль, intellectus, не есть сила человеческой души. Существует Единый Интеллект (то, что простой народ называет Богом), а индивидуальность, душа – не более чем фантазии, образы, навеянные пребыванием трансцендентной Мысли в теле. Человек является неким телом, производящим образы, телом, которое чувствует, воображает и страдает. Когда со смертью тела ликвидируется сила воображения, «индивидуализирующая каждый субьект»
, человек исчезает, возвращаясь к Единому Интеллекту. Бессмертия души не существует, будущей жизни не существует, как не существует какой-то отдельной мыслящей души.

«Книга причин» представляла мир упорядоченным совершенным образом, как иерархическую лестницу эманаций и влияний, спускающуюся от предвечного Ума («сокровищницы форм») к «благородным душам небес» и к человеческим душам. Благородство философа состоит в том, что он осуществляет единственно возможный духовный рост – интеллектуальный, способствует притоку в свой разум смыслов из высших сфер. Аль-Газали пишет: «Когда человеческая душа освобождается, и ничто телесное ей уже не мешает, она способна вступить в контакт с духовными субстанциями, благородными и умопостигаемыми, в которых описано или запечатлено бытие всех вещей»
. У средневекового философа, вычитавшего у арабов, что человек прирастает единственно активностью мысли, не было некакого намерения дистанцироваться от астрологии и магии: в конце концов, именно звезды и их влияния являются источником как блигородства, так и знания. Неоплатонические идеи умопостигаемой иерархиии природной способности человека соединиться с «Сокровищницей форм», предвечным Умом, лежит и в основе ренессансной концепции человеческого благородства и достоинства, – речь идет о человеке-маге, адепте натуральной философии, способном использовать силу природы и звезд себе во благо (именно таков ключевой тезис речи «О достоинстве человека» Пико делла Мирандола
. 

Окончательная средневековая разработка теории благородства философа дана Данте в «Пире»: благородство, по его мысли, есть продукт удачного расположения звезд, хорошего состава родительского семени, а также особой чистоты приимающей семя и силу звезд души. «А если случится, что, благодаря чистоте приемлющей души, интеллектуальная сила оказывается должным образом отрешенной от малейшего намека на телесность, то божественное добро в душе множится, как в сосуде, достаточно емком для его принятия, и потому эта сила множится в душе, в зависимости от воприимчивости последней… Если душа несовершенна в своем строе, она не расположена к приятию всего этого благословенного и божественного влияния: подобно тому, как если драгоценный камень несовершенен, он не может воспринять божественной силы»
. Эти слова возвращают нас к мыслям Альфонса де ла Торре об иерархии человеческих душ, посроенной по принципу восприимчивости к эманациям божественного Ума и качества собственного интеллекта, и большим познаниям патриарха Авррама в астрологии.

В конечном счете, философ оказывается праведен и «благороден» благодаря звездам: «первым космонавтом был герменевтик», ехидно заметил А. де Либера. Этот арабизованный идеал (по словам Ле Гоффа, возрождающий «языческий аристократизм аристотелевской морали», а с отравленной массовой культурой точки зрения предсказывающий идею Матрицы) не был принят мэйнстримным христианским богословием. Однако, как видно из цитированного выше испанского труда, он был слишком синонимичен унаследованной еще от патристики идее мудрой и праведной учености – и потому мог существовать в некоей гибридно-синтетической форме. Тем не менее, как считает виднейший медиевист Ж. Делюмо, начиная с XIV в. появляется новая тенденция – развенчания разума
; в Испании недоверие к разумному началу в полной мере проявится в XVI в. – в творчестве духовных авторов, окончательно противопоставивших подлинную праведность и ученость.

А. Ю. Папченко

Некоторые проблемы государственной 
языковой политики в отношении астурийского
 диалекта
1.

Начиная с 1981 г. – года принятия Статута об Автономии Астурии («Estatuto de Autonomía de Asturias») – в отношении астурийского диалекта проводится интенсивная языковая политика на государственном уровне, направленная на защиту и развитие местной языковой разновидности – астурийского диалекта / бабле
. Вопросами разработки стратегий языковой политики в Астурии специально занимаются несколько организаций («Academia de la Llingua Asturiana», «Xunta pola Defensa de la Llingua Asturiana»), а их внедрением и координацией автономное правительство области. С момента консолидации деятельности в данном направлении было проведено два крупных социолингвистических исследования (в 1991 и в 2002 гг.), которые не только отражают языковую ситуацию на территории Астурии, но и выявляют основные проблемы государственной языковой политики в отношении бабле. Изучение этой проблематики представляется чрезвычайно важным аспектом исследования языковой ситуации в Испании.

2.

Упомянутые астурийские социолингвистические исследования, осуществленные с интервалом в 11 лет, демонстрируют, с одной стороны, положительную динамику результатов последовательно проводимой языковой политики, и констатируют наличие благоприятного социолингвистического климата для развития и употребления бабле. 

Одним из важнейших критериев при определении социолингвистического статуса языковой единицы любого уровня является языковое поведение носителей в отношении изучаемой единицы. Социолингвистический анализ статусности, с учетом аксиологического критерия выделения подсистем, основанный на самоидентификации говорящих, призван выявить место языковой разновидности (в данном случае астурийского диалекта / бабле) в системе социальных ценностей его носителей путем исследования их языкового поведения.

Вопрос оценки говорящими собственного языкового поведения связан с проблемой выбора референтной группы, а значит и языкового идеала. Такой выбор может быть осуществлен говорящими при выполнении как минимум двух условий: 1) говорящий осознает, что его языковое поведение отличается от языкового поведения членов другой / других социальных групп, обладающих в его глазах другим статусом; 2) говорящий способен оценить свое собственное языковое поведение как престижное или не престижное по сравнению с языковым поведением индивидов, принадлежащих к другим группам.

Первое условие вполне исполняется на большей части территории Астурии
: 78,2% астурийцев (8 из 10) без колебаний назвали исконным языком автономии астурийский («asturiano» / «bable» / «lengua asturiana»)
. При этом только 22,7% опрошенных отказывает бабле (астурийскому) в статусе языка по ряду причин, среди которых говорящие отмечают его гетерогенность («hay muchas hablas»)
, иной статус («es un dialecto»), нерегламентированность («no es oficial»), тогда как 70,7% опрошенных считает астурийский языком – показатель, который на десять пунктов вырос по сравнению с 1991 г. в том числе и вследствие последовательно проводимой языковой политики.

Что касается оценки астурийцами собственной языковой разновидности как престижной или непрестижной, то, кажется, что бабле преодолел типичную для диалекта ситуацию «языковой заклейменности» («estigma lingüístico»), при которой говорящие испытывают комплекс неполноценности в связи с низкой оценкой собственной речевой деятельности, поскольку осознают ее отличие от языкового идеала – в данном случае испанского языка. Так, только 13,8% опрошенных отчасти или полностью согласились с предложенным для оценки высказыванием: «Говорить по-астурийски, значит, говорить плохо, в то время как говорить по-испански, значит говорить хорошо» («Expresarse en asturiano es hablar mal, mientras que hablar castellano es hacerlo bien»). Решительно отрицают приведенное утверждение 83% астурийцев, что на 10 пунктов больше, чем в 1991 г., хотя, в целом, такая оценка характерна для Астурии уже со второй половины 1970-х гг. 

Данная ситуация возможна в том числе и благодаря тому, что в Астурии, в отличие от многих двуязычных областей Испании (например, Каталонии, страны Басков), имеет место – и это можно признать одной из особенностей данного региона – наличие бесконфликтного сосуществования национальной самоидентификации граждан. Подавляющее большинство населения (каждые 8–9 человек из 10) в той или иной форме высказываются о совместимости их национального самосознания как испанцев и как астурийцев. По сравнению с 1991 г. количество взаимоисключающих оценок значительно уменьшилось, что связано с усилением политики федерального государства в Испании. Единственный регион, где ситуация резко отличается – так называемая область Навиа-Эо
, здесь почти каждый восьмой из десяти респондентов считает себя «астурийцем до мозга костей» («asturiano hasta la médula»). В данном исследовании мы опустим рассмотрение специфической языковой ситуации в этом районе Астурии.

Если и можно признать отчасти характерным проявление у носителей бабле комплекса неполноценности, то он свойствен только достаточно ограниченным в социальном плане группам населения, моноглоссным, и потому не способным адекватно реагировать на изменение ситуации протекания коммуникативного акта (социальной ситуации). Этот тип поведения не является специфически астурийским, характерен для членов маргинальных, в той или иной степени, слоев общества вообще и свидетельствует об отсутствии у говорящих четкого представления о языковом идеале. 

3.

С другой стороны, несмотря на работу в области нормализации бабле, очевиден низкий уровень осознания его единства на территории Астурии: только 6,5% опрошенных согласились с тем, что предлагаемый на иституциональном уровне стандартизированный астурийский
 является их местным говором и языком повседневного общения, а 22% утверждают, что эти две языковые разновидности мало похожи между собой («tienen poco que ver»). Примерно половина респондентов считает, что не существует единого астурийского бабле.

Отдельного рассмотрения требует вопрос о коллективе носителей бабле. Хотя, по данным 2002 г., фактическое число астурийцев, владеющих и использующих бабле не сократилось по сравнению с 1991 г. (это 49% населения Астурии, то есть, около 550 тысяч человек), с каждым годом неуклонно уменьшается процент носителей, для которых астурийский стал первым языком, а также случаев двуязычья (билингвизма). Только 20,7% информантов говорили в детстве на астурийском, 22,5% происходят из семей, где астурийский использовался наряду с испанским, а большинство опрошенных (53,6%) выросло в испаноязычных семьях. С 1991 г. почти на 10 пунктов (25% носителей по сравнению с 16% в 1991 г.) увеличился разрыв в использовании бабле при общении с родителями и с детьми: многие говорящие, которые традиционно обращаются к своим родителям на бабле, при общении со своими собственными детьми предпочитают испанский. Такой регресс в передаче местной языковой разновидности от поколения к поколению представляет серьезную угрозу для «выживания» бабле. Объяснение этому можно увидеть в том, что ситуация диглоссии, при которой бабле закреплен исключительно за сферой бытового общения, никак не изменилась за последнее десятилетие. Осознание говорящими социальной «бесполезности» изучения и использования бабле за пределами ближайшего окружения становится причиной отказа носителей от его употребления в своей языковой практике. 

Таким образом, можно заключить, что, несмотря на наличие достаточно широкой базы реальных и потенциальных носителей бабле и благоприятного для развития этой языковой разновидности социолингвистического климата в Астурии, отсутствие скоординированной языковой политики по укреплению социального статуса бабле ставит под сомнение перспективы его дальнейшего развития.
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Е. Б. Передерий

Синтаксическая конверсия в структурно-
семантическом и когнитивном аспекте

Явление синтаксической конверсии, заключающееся в перераспределении актантов в ролях членов предложения, было описано в русле семантического синтаксиса и рассматривалось как одно из средств равнозначных преобразований для обеспечения синтаксической синонимии (Ю. Д. Апресян, В. Г. Гак Ф. Данеш, Дж. Лайонз, И. А. Мельчук Ч. Филлмор, и др.). Эти идеи были развиты в многочисленных диссертациях и статьях на материале разных языков. 

В 1960–70-е гг., на которые приходится пик интереса к данной проблеме, главной задачей было установление тождества предложений, в основе которых лежат взаимно обращенные актантные структуры, и описание механизмов перифразирования. Тем самым авторы теории равнозначных преобразований заложили основы принципиально нового подхода к языковым явлениям, обратив внимание на денотативное тождество разноструктурных предложений, оставляя в стороне явные отличия иного характера: 

Don Celes experimentó todo el desprecio del blanco por el amarillo [R. de Valle-Inclán] ↔ A Don Celes le invadió todo el desprecio del blanco por el amarillo ↔ Todo el desprecio del blanco por el amarillo se apoderó de Don Celes 

Позднее вслед за Ф. Данешем
 в рамках семантико-синтаксических исследований было принято различать три уровня представления предложения: 1) уровень семантической структуры, 2) уровень грамматической (синтаксической) структуры и 3) уровень коммуникативной организации высказывания. Подобный подход позволил дать более полное описание синтаксических конверсивов, с учетом как сходств, так и различий между ними.

На коммуникативном уровне можно отметить весьма частую, но отнюдь не обязательную, обращенность тема-рематических отношений: Juan vendió el coche a Pedro ↔ Pedro compró el coche a Juan. В предложении-конверсиве исходная тема (Juan) становится ремой, и, соответственно исходная рема – темой (Pedro). Подобные коммуникативные трансформации всегда имеют место при использовании глаголов-конверсивов, как покупать – продавать, давать – получать и т. п., а также при использовании конверсных синтаксических конструкций, приводящих к изменению порядка слов: Don Celes experimentó todo el desprecio del blanco por el amarillo ↔ Todo el desprecio del blanco por el amarillo se apoderó de Don Celes. 

Однако если мы обратимся к конверсии не на лексическом, а на синтаксическом уровне, мы отметим наличие конверсных конструкций, не влияющих на актуальное членение (Don Celes experimentó todo el desprecio del blanco por el amarillo ↔ A Don Celes le invadió todo el desprecio del blanco por el amarillo). Перераспределение актантов в ролях членов предложения (субъект и название ситуации desprecio меняются в ролях подлежащего и прямого дополнения) не влияет на их коммуникативную нагрузку, так как порядок слов остается неизменным. 

На уровне семантической структуры изменение направления действия, связанное с иным способом представления ситуации (т. е. с точки зрения разных ее участников), приводит к определенным сдвигам в значении. В работах В. Г. Гака проводилось различие между денотативным и сигнификативным значениями предложения
. Денотативное значение отражает ситуацию, фрагмент объективной или вымышленной действительности, а сигнификативное значение, закрепленное за синтаксическими моделями, характеризует способ представления ситуации в сознании говорящих на данном языке: как действие (Juan corre peligro), как местонахождение (Juan está en peligro), как движение (El peligro se cierne sobre Juan) и т. п. В нашем примере изменения на уровне сигнификативного значения характерны трансформированных предложений, где в роли подлежащего выступает название ситуации desprecio, которое благодаря этому персонифицируется и приобретает черты активного начала.

Вместе с тем, предложения с лексическими конверсивами, как Juan vendió el coche a Pedro ↔ Pedro compró el coche a Juan, не обнаруживают существенных различий в сигнификативном значении, так как построены по одной и той же модели.

Суммируя вышесказанное, синтаксические конверсивы можно определить как предложения, соотнесенные с одним и тем же референтом и имеющие одинаковый набор актантов и одинаковое число синтаксических позиций, в которых по крайней мере два актанта занимают разные синтаксические позиции. Синтаксические конверсивы могут отличаться по сигнификативному значению синтаксической модели и / или тема-рематическому членению. 

Таким образом, синтаксические конверсивы подтверждают системность и органическую связь языковых категорий конверсии, синонимии и антонимии
.

Обращение к когнитивизму предоставило лингвистам возможность взглянуть на синтаксическую конверсию в несколько ином ракурсе, позволяющем исследовать способы концептуальной организации знаний в рамках понимания и построения языковых структур и фреймовой семантики. 

Согласно постулатам когнитивной семантики, действительность «проецируется» в семантику естественного языка, и полученная языковая картина («projected world») отличается от мира действительности
. Возможность разного проецирования определяется тем, что «наименование отрезков действительности и их дальнейшая аранжировка непосредственно связаны с тем, как мы представляем эту действительность»
. Отсюда вытекает одно из важнейших свойств любого высказывания – его избирательность, которая «может выражаться и в выборе схемы всего высказывания», поскольку «высказывание не может дать полного описания данного отрезка действительности со всеми его элементами, характеристиками, связями, отношениями»
. Основной смысл синтаксической конверсии прежде всего связан со способом осмысления говорящим определенной ситуации реальной действительности, которая при этом остается неизменной, то есть фактически конверсные представления ситуаций реального мира являются результатом субъективной мыслительной и речевой деятельности говорящего
. 

С позиций когнитивной лингвистики синтаксические конверсивы могут рассматриваться по нескольким направлениям:

1. В плане изучения процессов активации информации в сознании человека и особенностей устройства человеческой памяти. У. Чейфом была установлена их тесная связь с категориями определенности / неопределенности и данности / новизны, и в частности, было предложено объяснение ряда закономерностей порядка слов и интонации в английском языке. Так, интонация английских повествовательных предложений, сообщающих о некотором событии, и место в них обстоятельств времени соответствуют тому, из какой глубины памяти извлекается информация о сообщаемом событии и, следовательно, насколько большие когнитивные усилия приходится прилагать для такого извлечения – какова цена активации некоторой информации
. Думается, что применительно к синтаксическим конверсивам проблема может решаться следующим образом: когнитивная мотивация выбора синтаксической модели определяется тем, насколько активирована информация о том или ином участнике ситуации. Соответственно на роль подлежащего говорящий выбирает название того актанта, информация о котором находится в активном состоянии.

2. Рассмотрение языковой проблемы конверсии невозможно без привлечения теории фреймов. По определению М. Минского, фрейм представляет собой структуру данных, в которой отражены знания о некоторой стереотипной ситуации
. Единство смыслового содержания всех конверсивов обеспечивается наличием единой когнитивной модели или фрейма-референта, лежащих в их основе. Так, Ч. Филлмор интерпретирует семантическое понятие конверсии следующим образом: «Если наличествуют два слова в предикатной функции, принадлежащих к одному и тому же фрейму, но использующихся в синтаксических структурах, которые требуют того, чтобы единицы ассоциируемой схемы упоминались в разном порядке, тогда эти два слова являются конверсивами друг друга»
.

Лексическая конверсия уже стала предметом детального изучения
. Действительно, с позиций фреймовой теории концептуальные схемы классических глагольных конверсивов покупать и продавать практически одинаковы. Иными словами, эти глаголы являются языковым выражением одного фрейма «купля-продажа», на вершинном уровне которого располагаются слоты участников сделки (покупатель и продавец), объекта купли-продажи, денег (или денежного эквивалента), причины и результата сделки. Слоты нижнего уровня данного фрейма представляют знания, репрезентирующие темпоральные, локативные, квантитативные, модальные и другие параметры. Такая лингвистическая реальность вполне соответствует постулату о множественности воплощения когнитивных структур в языке. 

Обращение к когнитивным понятиям предоставляет возможность рассмотреть явление конверсии в плане концептуальной организации знаний и построения языковых структур.

Думается, что вышесказанное вполне справедливо применительно и к синтаксическим конверсивам. Не претендуя на полноту и детальность описания, мы можем предположить наличие единого фрейма «чувство-отношение», включающего соответствующие слоты субъекта и объекта этого чувства, его мотивы, степень проявления и т. п. Очевидно, что точно так же, как и в случае лексических конверсивов, конверсивы синтаксические соотносятся в общей базой знаний носителей языка и описывают единый фрейм-референт (фрагмент объективной действительности).

3. Наконец, с точки зрения создателей и сторонников теории языковой картины мира синтаксическая конверсия изучается как способ концептуализации действительности, характерный для данного народа. Принимая базовый принцип неогумбольдтианцев о том, что в основе каждого языка лежит особая концептуальная система, следует согласиться и с тем, что каждый язык уникален, причем не только и не столько со структурной точки зрения, сколько с точки зрения зафиксированной в нем картины мира. Причем, по утверждению Л. Вайсгербера, зависимость мышления от языка проявляется как в лексике, так и в грамматике и синтаксисе
. Модели синтаксических конструкций рассматриваются как навязываемые языком пути осмысления реальных ситуаций. (Ср. очень точное замечание Г. В. Степанова: «Если слова дают нам знать, о чем думает народ, то синтаксис – как он думает»
). 

Например, в русском языке названия стихийных сил природы (ветер, молния, буря и т. п.) часто употребляются в творительном падеже в безличных предложениях (Ветром сдуло), так как воспринимаются как слепая стихия, не способная действовать сознательно. Напротив, во многих европейских языках позиция подлежащего не ассоциируется с сознательностью и целенаправленностью действия, как в русском. Так, А. Вежбицка рассматривает указанную особенность русского синтаксиса как проявление склонности к фатализму. «Неагентивность – ощущение того, что людям неподвластна их собственная жизнь, что их способность контролировать жизненные события ограниченна; склонность русского человека к фатализму, смирению и покорности; недостаточная выделенность индивида как автономного агента, как лица, стремящегося к своей цели и пытающегося ее достичь, как контролера событий». «Данные синтаксической типологии языков говорят о том, что существуют два разных подхода к жизни, которые в разных языках играют разную роль: можно рассматривать человеческую жизнь с точки зрения того, «что делаю я», т. е. придерживаться агентивной ориентации, а можно подходить к жизни с позиции того, «что случится со мной», следуя пациентивной ориентации» 
.

Изучение синтаксических конверсивов в этом ракурсе помогает описать чувственно воспринимаемые, конкретные образы, сопоставляемые в наивной картине мира какому-либо абстрактному понятию. Например, тоска – грызун, потому что гложет. Этот прием впервые был применен Н. Д. Арутюновой которая на примере анализа метафорической сочетаемости слов абстрактной семантики показала различные, в том числе конверсные способы обозначении денотативной ситуации: Он светился от радости – радость светилась в его глазах – его глаза светились радостью
. 

В приведенных нами примерах A Don Celes le invadió todo el desprecio del blanco por el amarillo; Todo el desprecio del blanco por el amarillo se apoderó de Don Celes благодаря глаголам apoderarse, invadir и некоторым другим чувство выступает как враждебная сила, перед которой субъект беспомощен. Анализ языкового материала показывает, что в испаноязычной картине мира чувство-отношение ассоциируется не только с враждебной силой (глаголы ganar, invadir, dominar, apoderarse, invadir, desatarse, conquistar), но и как субстанция, имеющаяся в теле человека, проникающая в него или покидающая его (глаголы entrar, irse haber, existir). При этом синтаксическая модель, в которой подлежащее занято названием чувства, а субъект выступает в роли дополнения или определения, подчеркивает пассивность субъекта, его неспособность противостоять нахлынувшему чувству. 

Думается, что описание и инвентаризация средств денотативно тождественных преобразований на уровне предложения может способствовать раскрытию разнообразных картин мира, и, в конечном счете, будет способствовать более тонкому и глубокому осмыслению соответствующего языка. 

М. М. Раевская

Категория среднего рода в испанском 
языковом сознании XVI–XVII вв.
Существующим в языке определенным моделям можно найти не только историческое, но и «этнокультурное» обоснование, ибо в фактах языка в определенной степени отражены особенности коллективного языкового сознания того или иного национально-лингвокультурного сообщества. 

Известно, что в кастильском языке, по мере чисто объективно протекавшего процесса демифологизации природы, исчезает принятое в латыни основное родовое подразделение объектов на одушевленные (мужской и женский род) и неодушевленные (средний род), а вместе с ним и категория среднего рода, чему также способствовали фонематические (исчезновение финальных согласных и неразличение по роду финальных гласных) и морфологические (сокращение системы склонения) факторы. 

Исчезновение категории среднего рода у испанского существительного, однако, отнюдь не означало полного исчезновения данной категории вообще. Ее сохранили частично испанский артикль и местоимение, а также в какой-то степени и испанское прилагательное. Так, например, когда качественное, притяжательное и некоторые неопределенные прилагательные используются в функции существительного, они сохраняют значения, характерные для латинского среднего рода (sin perdonar profano ni sagrado, no le des nada de tuyo, haré otro tanto contigo). Подобные примеры можно часто встретить в литературе XV–XVI вв. 

Кроме того, общеизвестная конструкция «lo + качественное прилагательное мужского рода единственного числа» предстает во всем своем содержательном и функциональном многообразии именно в языке Золотого века: a lo valiente, a lo moro, a lo letrado, a lo cumplido, por lo menos, a lo sumo, lo mal que hace, lo bueno, lo perdido и т. д. Именно в тот период появляется несколько трансформированное сочетание артикля среднего рода lo вместе с прилагательными, допускающими вариативность по роду (женский и мужской) и по числу (единственное и множественное): «Detesto estos fonetismos por lo perversos que son; las mantas las apreció por lo abrigadoras» [Urrutia Cárdenas, Alvarez Alvarez 1988: 61], в которых прилагательное согласуется в роде и числе с соответствующим существительным.

В целом, развитие конструкции «lo + прилагательное, согласованное с мыслимым обладателем признака» свидетельствует об увеличении количества формальных способов отражения объективной реальности. В данном случае можно говорить о том, что кастильское языковое сознание обнаружило яркое стремление к культивации избыточных форм выражения смысла, преследуя цель наиболее экспрессивного представления образа. 

Подобное же значение существительного с собирательным или абстрактным смыслом, соответствовавшее среднему роду в латыни, передавала не менее распространенная в то время под влиянием итальянского и французского языков и похожая на предыдущую конструкция артикля мужского рода el в сочетании с качественными прилагательными: «el contrario», « del natural», «el infinito», «el absoluto» [Urrutia Cárdenas, Alvarez Alvarez 1988: 62], впоследствии уступившая позиции вышеуказанной структуре «lo + качественное прилагательное мужского рода единственного числа». 

Эти две разновидности Р. Лапеса называет главными выразителями среднего рода, демонстрирующими наибольшее разнообразие оттенков (помимо собирательного и абстрактного значений) и наибольшее количество проблем, связанных с выяснением происхождения и роли элемента lo, а также функций прилагательных и причастий. По мнению Р. Лапесы, данные конструкции не всегда являются эквивалентными, в частности в тех случаях, когда используются с причастиями (el ganado ≠ lo ganado) или по заимствованной из итальянского модели (el natural, el desnudo). 

В конце XVI – начале XVII столетия фиксируются первые употребления конструкции «a + lo + прилагательное» и аналогичной ей «a + lо + существительное» (a lo duque, a lo letrado, a lo cuerno, a lo monja), имеющей то же значение, а также сочетания lo с прилагательными и причастиями мужского и женского рода во множественном числе (lo costosos, lo insolentes, lo hermosa, lo maliciosa), чью структуру Лапеса объясняет отсутствием релативного элемента que и последующего глагола [Lapesa 2000, 1: 200]. 

Одновременно с указанными конструкциями сосуществуют и так называемые обстоятельственные адъективы, выполняющие данную функцию без помощи lo: «Cosas que… de antiguas y muchas, o se enmohezían o se me oluidauan»
; «Flores de almendro, los más años por madrugadoras castigadas»
. 
Отсутствие формального согласования между компонентами вышеприведенных структур не мешает, однако, их семантической соотнесенности друг с другом при вполне определенной роли элемента lo: его присутствие способствует выделению качества в его абстрактной сути, при том что оно тем не менее соотносится с конкретными объектами благодаря морфемам рода и числа. Качество, таким образом, предстает как некая присущая субъектам абстракция, способная принять конфигурацию по их роду и числу, демонстрируя, по словам испанского ученого, рассогласованное согласование («la concordancia discordante» [Lapesa 2000, 1: 201]). Р. Лапеса констатирует, что испанское языковое сознание расценивает данную структуру как наиболее экспрессивную и близкую духу языка («más afin al genio del idioma»), сообразную «интегрализму» испанского жизненного уклада и форм мышления, отраженных во внутренней форме языка [Lapesa 2000, 1: 201]. 

Р. Х. Куэрво составил детальную классификацию этих конструкций, в соответствии с которой в качестве основных выделяются структуры собирательного значения (lo imposible, lo differente), делимитативного смысла (lo alto de la casa), интенсифицирующие качество (lo maduro, lo sutil, lo ingenioso, lo asustada) и абстрагирующие качество (lo cortés, lo valiente). 

В дополнение к типологии Куэрво Фернандес Рамирес [Fernández Ramírez 1986] указывает на заместительную функцию этих конструкций, способных выражать абстрагированное качество в отсутствие соответствующего абстрактного существительного, на их особую экспрессивность, а также на их предпочтительное использование в речевых формулах, что полностью подтверждает Р. Лапеса. 

Близость категориального значения прилагательных и наречий (характеризация субъекта / действия) сделала возможной появление lo с адвербиальными словами (a lo lejos, lo más alegremente, lo menos mal) или же адвербиализацию его сочетаний с некоторыми адъективами (lo primero, lo uno, lo otro), демонстрирующих ту же самую семантику, что и прилагательные. 

Помимо детального описания конструкций Р. Лапеса уделяет пристальное внимание остававшейся до сих пор неясной природе элемента lo, который, по его мнению, выступает в качестве презентатора субстантивного элемента, выполняющего данную функцию только в пределах субстантивированной синтагмы. Таким образом, субстантивный статус имеет вся синтагма в целом, а элемент lo является лишь ее обязательным субстантивирующим инструментом. Благодаря его присутствию сочетание приобретает значение «неопределенной совокупности» (conjunto indefinido), «какой-либо части совокупности» (parte indefinida de un conjunto) или абстрактного качества (cualidad abstracta). 

Элемент lo в конечном счете определяется как не имеющий автономного характера безударный детерминатив, сообщающий субстантивный характер сочетаниям с прилагательными или наречиями, без какой-либо их локальной, темпоральной или поцессивной идентифицированности. 

Интересно, что в том же значении, характерном для латинских существительных среднего рода, употреблялись и артикли, и местоимения, и прилагательные женского рода без соответствующего существительного: «en buena se ha metido», «salir con la suya», «las está pasando moradas» [Urrutia Cárdenas, Alvarez Alvarez 1988: 63]. Первым грамматистом, констатировавшим данное проявление в кастильском, был Г. Корреас: «En algunas frases hablamos neutralmente sin el artículo lo: bueno es eso…» [Correas 1954: 143]. Однако Р. Лапеса фиксирует это употребление и в более ранние эпохи, объясняя его латинским происхождением. 

Несмотря на распространенное ранее мнение о связи вышеперечисленных структур с эллипсисом соответствующего существительного «cosa», «situación» и др., в настоящее время историки языка считают, что данное явление следует рассматривать как наследие из латинского, в котором формы среднего рода множественного числа illa, ipsa, ista, altera совпадали с формами женского рода единственного числа. Имеющие в латыни изначально форму среднего рода и воспринимаемые новым романским сознанием как формы женского рода, данные структуры послужили в дальнейшем основой для большого количества похожих конструкций, добавивших по аналогии образования множественного числа конечный -s и приобретших адвербиальное значение: a la castellana, de veras, a ciegas, a derechas и т. п. 

Уже упоминавшееся выше употребление качественного прилагательного мужского рода единственного числа без артикля также осмысляется как существительное общего нарицательного значения и активно используется вплоть до XVIII в.: «Quanto aquí vivimos en ageno moramos»
; «Discierne bueno y malo en la armonía»
. Часто значение подобных фраз переосмыслялось как наречное или же партитивное: en serio, de firme, nada de nuevo, nada de raro. 

К числу похожих употреблений относятся и так называемые детерминативы среднего рода, среди которых встречаются притяжательные, неопределенные и количественные местоимения-прилагательные без артикля, причем их первые две разновидности (за исключением количественных) как раз встречаются преимущественно в литературе XVI–XVII вв.: «Uno piensa el bayo y otro el que lo ensilla»; «No digas tal» [Urrutia Cárdenas, Alvarez Alvarez 1988: 63]. 

Все вышеперечисленные структуры объединяет их смысловая принадлежность к категории среднего рода, сохранившей, таким образом, свое выражение в кастильском при помощи различных языковых средств и допускающей некоторое варьирование своего значения за пределами изначальной индоевропейской семантики среднего рода. Как отмечают исследователи самых разных времен (H. Urrutia Cárdenas, M. Alvarez Alvarez, R. J. Cuervo, B. Herzog, M. Sandmann, L. Spitzer), такими семантическими оттенками могут быть собирательное значение, ограничительное, значение интенсивного качества, а также абстракция качества, которые тем не менее уже прочно удерживали свои позиции в языковом сознании XVI в. как вариации значения среднего рода, о чем свидетельствуют многочисленные профессиональные лингвистические описания испанского языка того времени (различные грамматики, трактаты и словари), включавшие средний род наряду с мужским и женским как обязательную составляющую родовой парадигмы испанского имени.

Более того, испанское языковое сознание использовало элемент lo в качестве презентатора абстрагированного качества или свойства, получившего развитие в XIII–XV вв. Если вначале было распространено его использование в собирательном значении, а также для указания некоей неопределенной части целого, то к XVI столетию консолидировалось употребление с качественными прилагательными и причастиями для передачи абстрактного квалитатива; в ту же эпоху наблюдается его дальнейшее распространение на семантику образа действия за счет создания новой структуры с предлогом a, а также вовлечение в его сферу стилистического (экспрессивного) смысла; в XVII в. элемент lo распространяет свое влияние на существительные, и тогда же появляется самая удивительная конструкция, сочетающая показатель среднего рода lo с согласованным с субстантивом в роде и числе адъективом (lo hermosas). 

Данные примеры являются звеньями одной цепи, когда одна и та же тенденция последовательно формировала образ мысли и его синтаксическое выражение: местоименный по своей природе элемент сначала развил способность сопровождать прилагательные и представлять абстрактное качество, превратившись затем в показатель признаковой семантики вообще, и в конце концов стал образовывать сочетания с адъективами, в которых признак представлен как некая абстракция, в то же время согласованная с родовой и численной природой его обладателя. 

Таким образом, испанское языковое сознание не отказалось от среднего рода, который, согласно исследованиям современных специалистов, продолжал бытовать в виде абстрактной идеи у артикля, местоимения и частично у прилагательного. Его предназначение заключалось в обслуживании семантики абстракции, «оторванной» от реальной предметности существительного и мыслимой самостоятельно. 
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Г. С. Романова

Испанская языковая личность среди своих

Carlos: ¿Has visto a Javier el careto que trae?

Laura: Creo que tiene movida con su ex. No le deja ver al niño o algo así.

Carlos: Pues los problemas no se puede traer al trabajo. Y menos a uno como éste.

Laura: Venga, hombre, no seas así con él. En todas partes cuecen habas. Y si no, mira a Dávila.

Carlos: ¿Y a ése qué le pasa?

Laura: No sé. Lleva unos días rarísimo. Para mí que es cosa de faldas.

(Fragmento de la serie televisiva «Hospital central»)

Владеющий иностранным языком человек знает, что сложней всего понимать иноязычную речь, как письменную, так и устную, предназначенную «для внутреннего потребления»: даже регулярно бывая в стране, чрезвычайно трудно разобраться, а тем более «вписаться» в неформальную разговорную ситуацию, пока ее участники не начнут ориентироваться на вас, то есть, подчас неосознанно отбирать более нейтральную лексику, эксплицировать те элементы пресуппозиций, относящихся к языковой картине мира, которые они оценивают как исконные, свойственные только их языковому коллективу, избегать прецедентных имен, расшифровывать абревиатуры и т. п. То есть, оставаясь в разговорном регистре, для достижения взаимопонимания с иностранцем, даже очень хорошо знающим язык, носители практически всегда адаптируют и комментируют свои тексты.

Так например, журнал Ecos de España y Latinoamerica, предназначенный для немецкоговорящих читателей, неплохо и хорошо понимающих испанский язык, в 9 номере за 2006 г. приводит несколько диалогов из популярного телесериала «Los Serrano», которые ведутся «между своими», пререводя их затем в нейтральный регистр:

– Pedazo de comisión que se ha llevado el González por la última gestión ¡El 15 por cien, sí, señor, como un campeón!

– ¡Venga ya!, no me vaciles, que no estoy para guasas. El jefe me ha estado dando la brasa y me ha contado unas historias que no veas.

– ¿El jefe? Ese sí que me tiene contento, le tengo unas ganas... El otro día me hizo comerme el marrón que te cagas. Yo creo que se le va la pinza. Pero, bueno, no te voy a comer la olla con eso. Cambiando de tercio, ¿te vienes a tomar una?

Pues, va a ser que no, porque tengo todavía un lío tremendo.

Интерпретация:

– González se ha llevado una comisión tremenda. ¿El 15 por ciento? Todo un logro.

– Pero, qué me dices! No bromees, que no estoy de humor. Es que mi jefe me ha estado hablando y contando unas historias muy raras.

– ¿El jefe? Con él no estoy muy satisfecho, ya encontraré la ocasión de ajustar cuentas. Yo creo que a veces se trastorna. Pero, bueno, no te voy a hablar de eso. Cambiando de tema, ¿te vienes a tomar una cervecita?

– Lo siento, pero no puedo, es que tengo mucho trabajo.

Что же сделали испанские редакторы журнала, чтобы сделать диалог абсолютно понятным для владеющих испанским языком иностранцев?

Заменили актуальный синтаксис, свойственный экспрессивной речи, на нейтральный, поставив рему после темы. 

Восполнили эллиптированные элементы, как лексико-грамматические, так и ситуационные. Сняли целый ряд избыточных экспрессивно-эмоциональных выражений, не несущих никакой иной информации. Заменили разговорно-просторечные идиоматические выражения на литературно-нейтральные.

Диалог стал понятным и потерял все краски, с помощью которых его участники выражали свою индивидуальность.

Примерно так же поступаем и мы, говоря по-русски в присутствии иностранцев, если хотим, чтобы они нас поняли. 

Такое поведение по адаптации неформальных фрагментов речи носителей языка для понимания их хорошо говорящими по-испански неносителями, как утверждают исследователи межкультурной коммуникации, например, [Леонтович 2005:25-29], одновременно подтверждает и опровергает постулаты нормального общения [Grace 1987]: если кооперация в рамках единого языкового пространства имплицитно предполагает использование участниками единого кода, то в ситуации «носитель versus хорошо знающий язык неноситель» происходит переключение кодов; компрессия избыточной информации, как показывает обратная связь, вместо того, чтобы делать общение эффективнее, препятствует взаимопониманию и сменяется подробной расшифровкой. Постулат о тождестве срабатывает далеко не всегда, провоцируя ошибочную референцию, неправильное определение места предметов в мире, не говоря уже о разном объеме и разной оценке одних и тех же концептов носителями разных культур, говорящих на одном языке. Заполнение информационно-оценочных лакун неносителем языка на основе собственного национально-культурного опыта нередко ведет к так называемому «фреймовому конфликту» [Водак 1997] и ложным умозаключениям. Несовпадение коммуникационных сценариев (скриптов) часто вызывает чувство неловкости, приводит к взаимным обидам, не позволяя достичь поставленной коммуникантами цели.

Эти и другие парадоксы можно дополнить еще одним [Seelye 1993: 65]: чем лучше человек знает язык, тем больше вероятность коммуникативных сбоев, поскольку его партнер-носитель языка не чувствует необходимости подстраиваться, ожидая от него такого же уровня владения культурным кодом, стратегиями и т. д., и это иногда мешает взаимопониманию не меньше, чем при общении с «менее продвинутым» иностранцем. Приведу еще один пример из того же телесериала:

Padre: Mira bien lo que te digo, Guille. Mucho cuidado con catear alguna, porque como catees, por mi padre que te quedas aquí todo el verano hincando codos.

Guille: Joder, papá, qué pesadito estás.

Padre: ¿Pesadito yo? Un poco de respeto, un poco de respeto, Guille...

В этой ситуации испаноговорящие немцы поняли catear как pegar a una chica в значении не «избить», конечно, а «склеить девицу», а hincando codos как «зарабатывать деньги» вместо «заниматься, не вставая из-за стола».

Речь носителей языка, относящихся к одной социальной группе и настроенных на неформальное общение, насыщена стилистически сниженной, эмоциональной лексикой, групповым арго, аббревиатурами и прочими элементами, причем зачастую не относимыми к определенному социолекту, а доступными всему культурно-языковому сообществу. Такой уровень общения носители нередко предлагают разделить и свободно владеющим языком иностранцам.

В данной статье анализируются коммуникативные трудности лишь лексического характера, проблемы же концептуального, фреймового, стратегического и иного непонимания, а также синтактико-грамматического оформления высказывания остаются за его рамками.

Наблюдения за испанской «уличной», не включенной в национальный словарный фонд, но общераспространенной лексикой показывают, что в лучшем случае лишь треть ее может быть понята хорошо владеющими испанским языком, но не проживающими в стране русскими. Это происходит:

– за счет полного или частичного совпадения образов, лежащих в основе метафоры: jirafa – «persona muy alta», lameculos – «persona muy servil»; niño cebolla – «niño que lleva muchas prendas de abrigo». Тяжелую вещь или объемистую книгу могут по-испански назвать ladrillo, т. е. «кирпич»; а неловкого или малоподвижного футболиста обозвать leño т. е. «бревно» или armario «шкаф». Глагол limpiar может использоваться в значении «обчистить», а глагол parir в значении «сказать нечто глупое, неуместное» – ср. «родить», произнесенное с определенной интонацией.

Выражение vamos a tomar una (Давай пропустим по одной) мы понимаем за счет сходной расшифровки элементов общеевропейского (или общехристианского) культурного кода, в частности, прецедентных имен: costilla в значении «esposa», супруга, созданная из ребра Адама (хотя само прецедентное имя «Адам» в русском и испанском языковом сознании совпадает далеко не полностью, о чем нам поведал профессор Рылов.

В основе некоторых «уличных» слов c прозрачным значением лежит созвучие: paganini o pagano – «el que paga los gastos», napia, narpia o narigo – «nariz». Звукоподражательный глагол jamar, имеющий значение cоmer, напоминает русский жаргонный, устаревший но еще понятный глагол «шамать», означающий «есть». В конкретной ситуации можно понять, что una guayabo – это muchacha joven y guapa.

Иногда пониманию способны помочь похожие ассоциации. Так например, Jaimito – niño travieso y ocurrente, проделкам и изречениям которого посвящаются серии анекдотов, является аналогом нашего «Вовочки». 

Значительная часть такой лексики, которую несложно понять, образуется от известных всем основ с помощью суффиксов, причем очень немногих: naturaca – «natural o naturalmente», negrata – «negro», ninchi – «niño»; papelamen – «muchos papeles», muslamen, nalgamen для экспрессивной характеристики физического облика женщины, т. д.

Остальная и главная часть «уличной» лексики и фразеологии вряд ли может быть с легкостью понята или расшифрована, причем также по причинам, аналогичным тем, которые были названы выше: несовпадение русского и испанского образов, лежащих в основе сравнения, метафоры и т. д., например, связанных с образным восприятием цвета: ponerse negro – «ponerse muy irritado o indignado». Или gris в значении «frío intenso», lila – tonto o víctima de un robo, hurto. А испанец вряд ли самостоятельно поймет наше жаргонное «А мне все это фиолетово».

Иногда цвет прямо связан с реалией: marrón – un policía nacional (по цвету униформы, ср. «А вы, мундиры голубые…»).

Многие «уличные» наименования связаны с несовпадающими в русском и испанском языковом сознании свойствами, приписываемыми животным:

Lagarto – guardia civil, «ящерица» – тонкий, гибкий и ловкий человек.

Luciérnaga – acomodador, «светлячок» – ассоциаций с профессией нет.

Marmota – criada, empleada de hogar «сурок» – крепко спящий человек.

Merluza – borrachera, «мерлуза» – крупная, светловолосая и вялая женщина.

Merluzo – tonto, estúpido «мерлан» – ассоциаций с качествами нет.

Microbio – niño pequeño, «микроб» – вредный и опасный, но незаметный тип.

Habitante – piojo «жилец» – привидение, нечистая сила.

Grillera – furgón policial para la conducción de detenidos «воронок».

В основе многих непрозрачных для нас наименований лежит несовпадение русского и испанского культурных кодов или неправильная их расшифровка: hacer el indio – hacer tonterías (что по-видимому уходит корнями в несовпадение культурных кодов испанцев-конкистадоров и индейцев). No tener un clavel – no tener nada de dinero – гвоздика, как национальный испанский цветок, в русском культурном пространстве не ассоциируется с чем-то столь необходимым, как деньги. Cosaco (beber como un cosaco) – образ казака для русских связан с удалью, волей, а не с пьянством.

Иногда испанское «уличное» выражение рисует совершенно понятную для нас ситуацию, но мы неверно ее понимаем, так как ее локализация не совпадает: echar la cremallera «застегнуть молнию» означает callar la boca (ср. «закрыть рот на замок»), achantar el mirlo, где mirlo «скворец» значит «замолчать». В других случаях в русском и испанском языковом сознании совпадает свойство, заложенное в образе, но мы не в состоянии его вычленить: hacha – persona sobresaliente en algo (свойство «острота», он «рубит» в чем-то). Monumento – mujer esbelta y hermosa – монумент вызывает не те ассоциации, это скорее «скульптура», «статуэтка». Техногенная метафора chasis – esqueleto, quedarse en el chasis – muy delgado оказывается непрозрачной, так как «шасси» связывается у нас с ходовой частью, возможно, ногами, но не с телесной худобой. Сarburar – funcionar, marchar bien // razonar – еще одна малопонятная техногенная метафора, так как «горение», даже на работе, мы не связываем с хорошим течением дел.

Связанное с медициной и не свойственное русскому менталитету выражение ponerse cardiaco – saciarse de bebida cвязано с отказом продолжать пить, ссылаясь на якобы больное сердце. Cafetera rusa – aparato o automóvil en mal estado o funcionamiento – несколько обидное, но в целом верное название отражающее впечатление испанцев от этого аспекта нашей реальности.

Широкое использование в испанском языке принципа наименования «от противного», по которому на смуглых цыган перешло название белокурых фламандцев, не свойственно русскоязычному человеку, поэтому нам не всегда понятен своеобразный испанский юмор, лежащий в основе таких выражений, как infanticida «детоубийца» – aficionado a muchachas muy jóvenes, jamón de mono «обезьянья ветчина» – cacahuetes, то есть арахис.

На похожем принципе основаны многие устойчивые сравнения, например:

– gastar menos que un japonés en boinas – «тратить меньше, чем японцы на береты», pesar menos que un collar de melones «весить меньше, чем бусы из дынь», а также ser más pesado que un collar de melones «быть более нудным, надоедливым, чем бусы из дынь».

Несколько примеров эллипсиса, который нам сложно восстановить, связаны с опущением слова «язык», который в русском никогда не эллиптируется:

Achantar la muy – callar la boca;
Darle a la muy – hablar mucho;
Irse de la muy – decir cosas indebidas;
Largar por la muy – hablar, decir, cantar.

В заключение приведем несколько примеров, связанных с различными проявлениями своеобразной «политкорректности», приводящей к замене названий национальности, расы, профессий и тд:

Charol – persona de raza negra, moreno;

Motoro u orugo – guardia urbano motorizado; madaleno – agente de policía secreta; madam o marrón – agente de la policía nacional; estupa – policía antidroga.

Marineiro – coruñez; llanito – gibraltareño; mojamé – marroquí; che – valenciano; cabeza cuadrada – alemán, churro – valenciano de habla castellana, fermín – chofer particular, canguro – persona que eventualmente cuida niños a domicilio y cobra por horas, camello – traficante de droga al por menor, alondra – albañil.

Тема испанского разговорного языка не раз являлась предметом подробного научного анализа. Однако процесс нарастающей демократизации общественной жизни приводит к снятию многих запретов и табу в лексике, к размыванию традиционных функциональных стилей, проникновению многих сниженных слов и выражений в общенациональный язык. 

Хотя большинству из вышеприведенных лексических единиц суждена недолгая жизнь, принципы их создания очень стабильны, так как основаны на национально-культурных особенностях рождающего их народа.
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Ю. А. Рылов

К проблеме семантики антропонимов

Онтологическая сущность антропонимов может быть охарактеризована в русле целого ряда парадоксов, касающихся всех аспектов их функционирования (системных отношений, грамматики, прагматики и пр.) [Рылов 2007: 76–78]. Наиболее яркий парадокс заключает в себе проблема семантики антропонимов. Общеизвестны две противоположные точки зрения на семантику антропонимов. Первая восходит к Дж. С. Миллю, отграничившего денотацию от коннотации; именно в основании этого разграничения лежит противопоставление имен собственных и имен нарицательных, то есть имен, не обладающих и обладающих семасиологической функцией [Mill 1843]. Вторая точка зрения связана с именем О. Есперсена, который признавал имена собственные наиболее коннотативными именами [Jespersen: 64]. В действительности же обе точки зрения характеризуют один и тот же объект. 

С одной стороны, антропонимы – «этикетки», лишенные самостоятельного значения, «призванные, вообще говоря, называть, но не значить» [Успенский 1995: 337], то есть в антропонимах не содержится характеристика свойств его носителя. Например, имя Анна как единица русского ономастикона ничего не говорит ни о физических, ни о духовных качествах человека. С другой стороны, в процессе коммуникации любой антропоним способен обретать коннотации, даже в пределах семейного общения. Например, когда мать говорит: Анна всегда Анна или Не веди себя как Анна, все понимают, что речь идет об определененых качествах Анны (которая, например, всегда опаздывает, ничего не делает вовремя). В основе подобных коннотаций лежит аллюзия или сравнение. Если речь идет об имени, фамилии или прозвище человека, известного на уровне нации, то коннотации, связанные с его именем, могут из явления речи перейти в явление языка и соответствующий оним может стать нарицательным, то есть единицей словаря. 

Например, имя Letizia (так зовут супругу принца Астурийского) стало нарицательным в значении Золушка, простая девушка ставшая принцессой: «El 19 de julio de 1976, se celebraba en Estocolmo una de esas bodas reales de verdad ya que el novio, Carlos Gustavo de Suecia, era rey reinante y la novia, una de las primeras letizias europeas, la azafata alemana Silvia Sommerlath» (‘19 июля 1976 г. в Стокгольме состоялась настоящая королевская свадьба, так как женихом был Карл Густав Шведский, действительный король, а невестой – одна из первых европейских золушек, немецкая стюардесса Сильвия Зоммерлат’) (El Mundo, 22.08.2004). Ср. также фамилию каудильо Franco и прозвище известного футболиста Хуана Морено – Pichichi: выражения cuando Franco era cabo / cuando Franco era corneta означают «давным-давно» (Este baile estaba de moda cuando Franco era cabo), а pichcichi – лучший футболист (Stoichkov no sólo ha sido pichichi en la liga española, sino también en la europea) [Симеонова 2001: 75, 140]. В целом легко становятся нарицательными имена кумиров, например футболистов: Aunque tenemos más pavones que ronaldos y zidanes. Рональдо и Зидан – олицетворения игроков экстракласса, в то время как Павон – игрока заурядного.

Характер именования вещи и человека в корне различаются: если имя вещи обладает генерализующей функцией (денотатом слова стол являются миллиарды предметов, различных по цвету, материалу, количеству ножек и форме столешницы, но обладающих аналогичной функцией), то обозначение человека в высшей степени стремится к индивидуализации денотата. Именно это обстоятельство породило традицию нескольких имен и двух фамилий в Испании. Отметим, однако, что индивидуализация человека при помощи имен собственных тоже носит не абсолютный, а относительный характер: «Сфера ее (индивидуализации – Ю. Р.) действия ограничена ближайшим бытийным контекстом (личное имя Петр является индивидуализирующей номинацией в рамках семьи, рабочего коллектива или других ячеек общества, но не всего общества, где носителей этого имени может быть любое множество)» [Толстая 2005: 24]. 

Особое отношение антропонима к значению очевидно. Семантику антропонимов (речь идет о собственно антропонимах, а не о нарицательных существительных, образованных от антропонимов) можно определить как идеосемантику. Идеосемантика – термин В. И. Абаева – сумма познавательных и эмоциональных представлений, в которых отражается сложная внутренняя жизнь слова в его прошлом и настоящем.

Идеосемантика антропонимов, по мнению Н. Н. Запольской, включает «основной, этимологический, константный семантический компонент и дополнительный, культурно отчуждаемый, переменный семантический компонент, задающий симпатические и оппозиционные связи имени собственного с другими именами собственными или с не-именами. Зависимость характера идеосемантики от меняющихся во времени и пространстве культурных доминант делает имена собственные ценностным культурным ориентиром и тем самым предметом постоянной, напряженной идеологической и филологической рефлексии» [Запольская 2007: 133]. 

Константный аспект идеосемантики представлен, на наш взгляд, не только этимологией имени, но и «мифологемой», связанной с этим именем. Этимология может быть прозрачной, как у русских имен Владимир, Людмила или испанских Rosa, Azucena, либо не ясной наивному пользователю языка (чаще всего это заимствованные имена: Александр, Мария; Alejandro, María). Ономастические мифологемы разнообразны. Во-первых, в христианских ономастиконах каждое имя имеет сакральный смысл, заключающийся в поминовении того или иного библейского персонажа или святого, а вместе с ним и события, связанного с ним. Например, имя Георгий (исп. Jorge, ит. Giorgio) ассоциируется с фактом победы святого над драконом. В то же время в национальных культурах с именем возникают собственные мифологемы. Так, для испанцев San Jorge (San Jordi) – cвятой покровитель Каталонии, а для русских – Москвы. Имя Александр (Alejandro, Alessandro) имеет исторические ассоциации: Александ Македонский. Кроме того, имена в национальном пространстве могут иметь, так сказать «эталонных» носителей. Так, для русских Александр это еще и Александр Невский и Александр Пушкин, а эталонный носитель имени Юрий – князь Долгорукий. Эталонными носителями имен Евгений и Татьяна являются литературные персонажи Онегин и Татьяна [Колодкина, Сунцова 2000: 49–50]. 

Дополнительный компонент идеосемантики можно назвать коннотативным, хотя под коннотативную семантику иногда подводят также значения нарицательных деантропонимов, как это делает Е. С. Отин [Отин 2004].

Между тем коннотативнаяя идеосемантика, на наш взгляд, как правило, не фиксируется словарями и может указывать на национальную (в ее приделах также региональную) и социальную принадлежность, пол, возраст носителя антропонима, а также включать различные модальные характеристики человека. 

Начнем с того, что идеосемантика антропонимов имеет системный характер – в силу вхождения имен в разные ономастические системы и культурные традиции. Так, значительная часть испанского и русского именников совпадает, поскольку принадлежит христианским народам, но место конкретных имен в названных системах различно. Например, испанские и итальянские имена Marta, Agata, Tecla социально нейтральны, в то время как соответствующие русские имена Марфа, Агафья, Фекла традиционно маркируют крестьянское происхождение носительниц имени. Аналогично воспринимаются как крестьянские испанские имена типа Tomasa, Nicolasa, коррелирующие с мужскими именами Tomás, Nicolás. Русскому мужскому имени Дмитрий, обладающему в настоящее время высоким рейтингом, в испанском языке соответствует имя Demetrio, которое воспринимается как архаичное и даже комичное. Испанское имя José в течение длительного времени было самым популярным испанским именем (не случайно, что праздник День отца приходится именно на день чествования Святого Хосе); между тем в России в настоящее время Иосиф воспринимается скорее как имя, принятое в еврейской общине, а русский эволюционный вариант этого имени Осип практически не присваивается младенцам в последние десятилетия. 

Испанское имя Froilán в настоящее время воспринимается как устаревшее, с региональным оттенком, так как наиболее часто использовалось в первой половине ХХ в. в Леоне (San Froilán – святой покровитель этого города), а имена Тихон и Митрофан – самые распространенные в начале ХХ в. крестьянские имена в Воронежском регионе (в честь наиболее почитаемых здесь святых Тихона Задонского и Митрофана Воронежского) – сохранились в настоящее время лишь в отчествах представителей старших поколений. Итальянские фамилии тоже отмечены региональной идеосемантикой: фамилии на -o (Rosso, Romano, Bianco) распространены на юге, на -i (Rossi, Romani, Bianchi) – в центре и на севере Италии.

Модальный компонент идеосемантики наиболее характерен для диминутивных образований, выражающих различные эмоциональные оттенки межличностных отношений – от обозначения симпатии, дружеского участия до оценки внешних данных (небольшого роста) или низкого социального статуса (если носителями диминутивов являются взрослые люди). Ср.: Manuel – Manolo – Manolete – Manolín – Nelo. 

Л. Толстой, называя свою героиню Катюшей, дает тому объяснение: «Так между двух влияний из девочки, когда она выросла, вышла полугорничная, полувоспитанница. Ее и звали так средним именем – не Катька и не Катенька, а Катюша» (Л. Толстой, «Воскресение»). Как следует из приведенной цитаты, оним Катька маркирует низкий социальный статус, Катенька – принадлежность к привилегированным слоям общества, в то время как Катюша, несмотря на наличие эмотивных сем «приязнь, симпатия, доброе отношение», обозначает также модальность направления этих эмоций – сверху вниз. 

Идеосемантика фамилий способна отражать социальную информацию. Так, Zapatero не может быть аристократической фамилией, в то время как аристократизм фамилий Quiñones, Alba, Romanones не подлежит сомнению. Итальянские фамилии (они, кстати, принадлежат к довольно распространенным) Colombo, Esposito, Casadei, Innocenti, Proietti, Trovato, Venturi – присваивались детям от неизвестных родителей. Русские фамилии типа Рождественский, Вознесенчкий, Успенский – клерикальные; Садовскóй, Михáлков – дворянские, Садóвский, Михалкóв – недворянские [Успенский 1955: 343, 350]. 
В антропонимах сочетается, казалось бы, несочетаемое: бюрократическая и магическая значимость. В настоящее время, несмотря на то, что именования человека приобрели колоссальноее юридическое и бюрократическое значение, идеи omen, nomen продолжают волновать человечество. Так, известный русский религиозный философ ХХ в. П. А. Флоренский считал, что «именем выражается тип личности, онтологическая форма ее, которая определяет далее ее духовное и душевное строение» [Флоренский 1999: 211], а современный итальянский исследователь В. Тартамелла связывает фамилию с судьбой ее носителя, утверждая, что фамилия значительно влияет на поведение человека и, как следствие, на его статус в обществе. Указанный автор заявляет о создании новой научной дисциплины – психогномии [psicognomia], которая призвана заниматься влиянием фамилии на нашу интеллектуальную, профессиональную и общественную жизнь [Tartamella 1955: 130 и след.]. В частности, «социологи утверждают, что люди, чья фамилия начинается с буквы первой половины алфавита, гораздо удачливее в жизни. Разгадка проста – самооценка людей, открывающих список в школьном журнале или в институтском перечне студентов, помогает чувствовать себя лучше и «продвинутее» окружающих сверстников. Фамилии пяти самых богатых людей мира – Билл Гейтс, Уоррен Баффет, Ларри Элисон, Карл Альбрехт – подтверждают это правило, как и имена большинства лидеров стран «Большой восьмерки»» (http://www.vz.ru/top.2/ – 27.12.2006).

Публикуются словари и работы, посвященные взаимосвязи между именем, характером и судьбой человека. Такие издания пользуются неизменным успехом. Интерес к ним со стороны рядового читателя объясняется стремлением избежать энтропии, упорядочить свои отношения с миром, определить свой жизненный потенциал. В последнее время в России участились случаи смены имени и фамилии. Наиболее частая причина – желание изменить судьбу. Приведем анекдотичный случай, о котором сообщали воронежские газеты. 51-летний пенсионер из Воронежа Николай Петрович Гудков в течение года дважды официально поменял имя, отчество и фамилию, сначала на Никодима Всеслововича Манчигора, а затем стал именоваться Жизнь Всесловович Число. Эти именования расшифровываются так: Никодим – так сказать, отрицание церковного обряда каждения, ман – человек, компонент чи – мантра человека, Всесловович – все слова, сло – слово, жизнь – «самое жизненное слово»). «Этот человек, – пишет журналист, – считает, что смена имени, отчества и фамилии положительно повлияла на его судьбу и спасла от болезней» [http://www.moe.kpv.ru/view/text.shtml?15835]. 

Как видим, в отношения nomen, omen часто оказывается задействованным константный, этимологический компонент идеосемантики. Наиболее ярко он проявляется в неоязыческих именах, распространяющихся впротивовес явлениям глобализации (заключающейся в «выравнивании» традиционных национальных антропонимических моделей по образцу англосаксонской модели) и обычно существующих параллельно с официальными именами. «Языческие имена преимущественно не тайные (хотя есть и особые сакральные имена, которые скрываются), они скорее «рабочие», используются для проведени ритуалов и для коммуникации. Рекло выполняет знаковую функцию, определяя место его носителя в социальной иерархии языческой общины. Символика имени строится на буквальном или метафорическом его прочтении. Стремление к прозрачности имени, нередко идентичному прозвищу, кличке продиктовано верой в то, что имя отражает важнейшие индивидуальные свойства последователя Традиции, его идеологические и религиозные воззрения, практические интенции» [Седакова 2007: 167]. Приведем некоторые из наиболее активных имен неоязячников в Интернете: Благумил, Богдан, Богумир, Борислав, Веледор, Велезор, Велена, Велеслава, Велимир, Велизар, Велислав, Верея, Веремид, Волхозар, Всеград, Всеслав, Доброслав, Дрягослав, Зара, Злата Лада, Зоран, Искон, Карислава, Колобог, Крада Велес и др. Неоязыческие именники предлагают обширный выбор «природных» имен: Белка, Голуба, Зая, Куна, Куница, Лебедица, Лебедь, Лиса, Мурава, Рыса / Береза, Вишня, Груша, Елица, Елка, Ива, Ивица, Калина, Ягода (жен.); Бобр, Бобрец, Волк, Волховец, Волчок, Воробей, Ворон, Дрозд, Дятел, Еж, Елень, Ерш, Журавль, Заяц, Кот, Окунь, Олень, Орел / Берест, Брезан, Дубец, Дубок, Клен (муж.) [Седакова 2007: 168–169]. 

«Вера в то, что имя предопределяет судьбу, диктует даже мелкие (обычно неприятные) события в жизни, играют для членов неоязыческих общин немалую роль» [Седакова 2007: 170]. При наречении ребенка именем внутренняя форма имени, его этимология является решающим фактором выбора [Седакова 2007: 173]. Если говорить об обществе в целом, не менее актуальна (помимо ономастической моды) и мифологическая составляющая имянаречения: популярны не только имена из христианского именника, но и имена кумиров – спортсменов, актеров, литературных героев, тореро (в Испании). Имя, полученное в честь родственника также можно рассматривать как реализацию мифа.

Отметим также, что идеосемантика омонимичных имен собственных и нарицательных не совпадает. Например, испанские личные имена Rosa и Azucena не имеет ассоциаций, связанных, соответственно, с любовью и смертью, в то время как цветы rosa «роза» и azucena «лилия» в народном сознании предстают как символы любви и смерти. Аналогично личное имя Дуня в ситуации общения с конкретным лицом не имеет значения «некультурная, малообразованная женщина, простушка – дуня, дунька с водокачки»: «В реальной коммуникативной ситуации, где участвует конкретный носитель имени, коннотации, как правило забываются и не влияют на познание свойств объекта» [Березович 2005, 10].

Особо следует остановиться на семантике прецедентных онимов, например, имен библейских персонажей, христианских святых, литературных героев, исторических деятелей и т. д. Прецедентные имена часто переходят в категорию нарицательных и, казалось бы, объективно должны иметь сходные значения в разных языках, которые выводятся из прецедентного текста, но в действительности часто происходит обратное. Дело в том, что имена собственные не только образуют свою собственную систему, но и интегрированы в лексическую систему языка в целом, поэтому они по-разному функционируют в разных языковых системах и соответствующих социумах. Например, библейское имя Адам имеет разные значения и ассоциативные связи в испанском и русском языках. Испанские выражения parecer un Adán; hombre, estás hecho un Adán используются для обозначения оборванного, грязного, неопрятного человека. Ср.: Y después de todo, estas cosas te ocurren por ser un Adán, porque si tú vienes vestido como Dios manda (Delibes)… Между тем русское выражение «в костюме Адама (Евы)» означает «нагишом»: Если обнаружат, что танцуют в костюме Адама и Евы, то тюрьмы не миновать [Отин 2004, 32]. В испанском языке, как видим, актуализируется результат изгнания из рая, а в русском – образы православной иконографии.

Имена героев одного из самых известных произведений мировой литературы «Дон Кихота Ламанческого» тоже стали нарицательными, но их значения разные в различных языках. Так, испанская фраза Se porta como un Quijote «Ведет себя как дон Кихот» имеет значение «ведет себя как дурак, вмешивается в чужие дела», в то время как соответствующая русская фраза означает «ведет себя бескорыстно, благородно». Имя оруженосца дон Кихота Санчо Пансы в эпоху Сервантеса воспринималось как оксюморон, «говорящий» оним, состоящий из компонентов «cвятой» + «брюхо», поскольку еще не была утрачена внутренняя форма имени Sancho < sanctus (sancio). В настоящее время основное значение онима Sancho Panza – «практичный человек без идеалов»; в русском же языке Санчо Панса как имя нарицательное означает «неразлучный друг; лицо, постоянно находящееся рядом; слуга»: Начал его (роман – Е. О.) через несколько дней после высылки, в ноябре 1980-го, то есть именно в тот момент, а может быть, и в тот день и час, когда Брежнев со своим верным санчо пансой Георгадзе, кряхтя, покарали меня лишением гражданства, и окончил в декабре 1983-го (пример из: [Отин 2004: 305]). Обозначением же «неразлучного друга» стал в испанском языке другой «персонаж» романа – ослик Санчо Пансы: Allá va Sancho con su rocín – говорится о неразлучных друзьях. Расхождения в семантике указанных слов – результат национального «прочтения» соответствующих образов.

Не менее своеобразна грамматическая семантика антропонимов. Антропонимы – имена существительные, но их отношение к грамматическим категориям существительного особое. Например, категория рода антропонимов имеет иную природу по сравнению с именами нарицательными. Во-первых, у личного имени категория рода – исключительно семантическая, в то время как имя вещи – «это имя, в котором категория рода имеет грамматическое значение, т. е. указывает лишь согласовательный класс слов в языке» [Степанов 1972: 107]. Во-вторых, итальянские и испанские личные имена четко дифференцированы по линии рода и, в отличие от большинства нарицательных имен, регулярно образуют родовые пары: Mario / Maria, Giovanni / Giovanna, Paolo / Paola, Pietro / Pietra, Luigi / Luigia (Luigina), Giuseppe / Giuseppa (Giuseppina) (ит); Mario / María, Juan / Juana, Pablo / Paula, Pedro / Petra, José / Josefa (исп). В итальянском языке это явление более устойчивое и последовательное, чем в испанском, хотя в испанском языке Латинской Америки встречаются родовые пары типа Eva / Evo (ср. имя президента Колумбии: Evo Morales), довольно редкие в Италии (ср. имя известного итальянского журналиста Giulietto Chiesa). Мужские имена такого типа обладают яркой идеосемантикой, так как представляют собой свидетельство об устремлениях родителей иметь дочь, поскольку «тема» имени в условиях их регулярного противопоставления по роду обычно загадывается заранее, то есть «тема», используемая обычно в женском варианте, в мужском варианте – отражение особой ситуации.

Что касается современного русского именника, родовые пары имен – явление, которое нельзя признать регулярным: Александр / Александра, Валентин / Валентина, Валерий / Валерия, но хотелось бы привлечь внимание к нейтрализации рода у дериватов, образованных от подобных имен: Саша, Шура, Валя, Валька, Валерочка с равным правом могут относиться как к мужчине, так и к женщине; в зависимости от соотнесенности с родом меняются их синтаксические свойства (Саша пришел, Саша пришла). В этом отношении данные формы напоминают местоимения первого и второго лица я, ты.

Категория рода испанских и итальянских фамилий нейтрализована: одна и та же фамилия (Rossi (ит.), García (исп.)) может принадлежать как мужчине, так и женщине (в то время как нарицательные имена, как правило, всегда относятся либо к мужскому, либо к женскому роду). Ср.: Mario Rossi / Maria Rossi, Juan García / Juana García. Тем не менее, изолированные фамилии могут дифференцировать пол, при этом фамилия мужчины в итальянском языке остается без дополнительных показателей, в то время как фамилия женщины сопровождается определенным артиклем: Rossi / la Rossi, Moravia e la Morante, Sciascia e la Conti. В сфере нарицательных имен подобной корреляции для выражения родовых различий – нулевой артикль в мужском роде и определенный в женском – не наблюдается. Избирательное отношение к артиклю проявляют и личные имена: в литературном итальянском языке артикль может сопровождать лишь женские имена (в диалектах картина иная): la Maria, la Nella, при этом возникает оттенок близости, доверия [Renzi 1988: 393–394]. 

В отличие от итальянских и испанских фамилий, большая часть русских фамилий изменяется по родам (Иванов / Иванова, Ильин / Ильина). Фамилии, не образующие пар по линии рода, имеют двойное отношение к этой категории: одни из них нейтрализованы в этом отношении (Хитрово, Дурново, Шульга), другие (Бондарь, Супрун) реализуют эту категорию в парадигме склонения: поговорил с Иваном Бондарем и с Еленой Бондарь, то есть фамилии с грамматическим значением мужского рода склоняются, женские – остаются неизменными. Интересен также тот факт, что русские и нерусские мужские фамилии на -ин имеют разные окончания в форме творительного падежа, соответственно, -ым, -ом: С Иваном Чаплиным, но с Чарли Чаплином. Таким образом, в парадигме склонения фиксируется семантика «свой – чужой».

Не менее своеобразно реализуется и категория числа фамилий. Если множественное число нарицательных имен (столы, учителя) обозначает неопределенное множество, то множественное число фамилий, как правило, обозначает ограниченное множество: «Ивановы» – это либо все члены семьи, либо муж и жена (но не неопределенное множество Ивановых). Кроме того, итальянские фамилии – в отличие от русских – во множественном числе различаются по роду. В результате, I Santini может означать: 1) все члены семьи, 2) муж и жена, 3) мужчины этой семьи, а le Santini – только женщины. 

Особое отношение у антропонимов и к категории артикля. Выше уже говорилось, что при помощи артикля выражаются – весьма своеобразно – родовые различия антропонимов. 

Артикль при имени может быть также знаком особой ситуации. Например, ситуацию, которая обозначена итальянским высказыванием Questo è il Gianni della signora Maria, следует понимать так: имеется два человека по имени Gianni, один из них – сын синьоры Марии, то есть артикль маркирует ситуацию противопоставления. На русский язык это высказывание следовало бы перевести с использованием противопоставительного союза «а»: ‘А это Джанни синьоры Марии’; поэтому нельзя согласиться с Л. Ренци в том, что здесь имеет место переход имени собственного в нарицательное [Renzi 1988: 391]. Возможно и другое – региональное – прочтение данного высказывания: в северных диалектах, где артиклевая форма мужского имени вполне обычна, артикль при имени не является сигналом речевого акта противопоставления.

Антропонимические обозначения одного и того же человека составляют своеобразные синонимические ряды, в которые входят не только полные (официальные) модели именования, но и гипокористические формы имени и диминутивы (у русского имени Александр их 126 [Тихонов, Бояринова, Рыжкова 1995: 30]), а также прозвища и клички. Таким образом, один и тот же человек в разных жизненных ситуациях, в разные периоды своей жизни может быть назван с использованием одной из указанных форм, каждая из которых является носителем особой идеосемантики: Владимир Петрович Фомин / Фомин Владимир Петрович / Владимир / Володя / Вова / Владимир Петрович / Петрович / Фомин / Вовка / Фома и т. д.; Francesco Giuliani / Giuliani Francesco / Francesco / Giuliani / Franco / Fra / Cesco, ecc.; Juan Carlos García Soto / Juan / Juanito / Juan Carlos / Juanco / Juan García / Juan Carlos García / Soto, etc. Перечисленные способы именования одного и того же денотата являются своеобразными ситуативными синонимами; в сфере нарицательных существительных подобных отношений нет. Более того, если денотатом антропонимических дериватов может быть одно и то же лицо (Владимир, Вова, Вовик, Вовочка, Вован и т. д.), то денотаты дериватов апеллятивной лексики различны. Ср.: стол – столик «маленький стол», ветер – ветерок «слабый ветер» – ветрище «сильный ветер». Полный русский антропоним в последовательности «имя – отчество – фамилия» можно признать инвариантом, исходным стандартным именованием русского человека, выполняющим ad hoc функцию нейтрального, хотя и редко встречающегося в повседневной практике именования (основная его сфера – биографическое описание); остальные формы – социально-ситуативные варианты антропонима (поскольку обычно именование человека происходит с использованием лишь отдельных компонентов полной антропонимической модели или сочетаний ее компонентов). 

Отметим в заключение, что не только имена и фамилии могут быть носителями идеосемантики, но и их последовательность. Например, последовательность «фамилия – имя» в итальянском языке имеет отрицательные коннотации. Б. Мильорини пишет по этому поводу: «Если кто-то подписывается, например, Маркетти Карло вместо Карло Маркетти, то мы представляет себе не очень воспитанного человека» [Migliorini 1927: 41]. Чтобы сгладить этот оттенок, например, в списке сотрудников между фамилией и именем ставится название должности или ученой степени: Rossi ingenier Antonio, D’Angelo professor Michele.

Итак, идеосемантика присуща всем антропонимам. Ее проявления, как видим, разнообразны. Наиболее универсальными идеозначениями антропонимов являются национальность, пол, модально-эмоциональный компонент, частотны также социальный, возрастной и региональный компоненты.
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О. А. Сапрыкина

Saudade как константа португальской 
культуры

В португальской духовной культуре, в португальском менталитете есть особый концепт – Saudade «тоска». Ядро концепта – тоска по идеалу, идеальной целостности и устремленность к вечному. По мнению португальского поэта Тейшейры де Пашкоаэша (1877–1952), создателя теории саудозизма, saudade – «божественный знак нации», ее вечное предназначение». «Saudade – это лузитанский дух в его горней жизни», – пишет Пашкоаэш [Pascoaes 1988: 48].

Португальский термин saudade с трудом поддается переводу на другие языки. В испанских словарях, например, слово saudade объясняется как португализм со значением anoranza «меланхолия», «беспокойство», «тоска» (Maria Moliner «Diccionario de uso del Español». Madrid, 1992). Французы находят соответствие saudade в словосочетании «la solitude moral» – «одиночество». Французский термин предполагает не только само чувство, как субъективную реальность, но и осознание, понимание этого чувства. На английский язык saudade переводится как affectionate and regretful longing for sth. or smb. «полная чувств и сожалений устремленность к кому-либо или чему-либо». Одно из распространенных толкований saudade в немецком – Heimweh, «тоска по родине», «ностальгия», а также Sehnsucht «страстное желание», «стремление», «тоска». В русской традиции saudade объясняется как «боль», «тоска», «печаль» и «ностальгия».

Слово saudade создает трудности не только при переводе. Оно содержит такой круг значений, который полностью не повторяется ни в какой другой национальной духовной культуре. Поэтому можно говорить о нем как о слове, обладающем уникальной национально-культурной спецификой.

Основа этой специфики заложена во внутренней форме слова, или в его ближайшем этимологическом значении. Смысловые нюансы заполняют слово, погруженное в мир литературы, философии или религии.

Этимология слова saudade, на первый взгляд, достаточно ясна. Однако до сих пор сохраняются две гипотезы относительно происхождения этого слова: первая – латинская и вторая – арабская.

В свете латинской этимологии saudade восходит к лат. solitatem «одиночество» или solitudo, -inis «одиночество», «беспомощность», «беззащитность». Латинские слова – производные и в свою очередь связаны с лат. solus, solum «одинокий», «покинутый», «оставшийся без своей половины, без другого». Внутреннюю форму слова составляют, таким образом, характерные признаки «одинокий», «сам по себе», «беспарный», «разрозненный». Правда, solitatem, предполагая свойство или состояние быть одному, без пары, связано также с представлением об уединенности, отдельности, отшельничестве, удалении от суетного мира. Интересно, что при входе в некоторые монастыри на западе Европы можно было прочитать девиз: Ou beata solitudo ou sola beatitude «Или блаженное одиночество или исключительное благочестие».

С латинским solitatem было связано несколько фонетико-графических вариантов португальского слова: soidade, soydade, soedade, suidade, suydade. Soydade, suidade и suydade сохранились только в старопортугальских текстах. Архаизированные формы soidade и soedade до сих пор бытуют в португальских диалектах. Эволюция лат. solitatem и появление упомянутых вариантов не противоречат общему направлению фонетических изменений в словах в период становления португальского языка, а именно: выпадению l в интервокальной позиции и озвончению глухих взрывных в позиции между гласными.

Форма saudade стоит особняком. До сих пор нет ни одного в полной мере убедительного объяснения того, как появилось saudade с дифтонгом [aw] в корне слова. Фундаментальный обзор точек зрения на то, как совершались фонетические превращения solitatem в saudade, дал в своей статье «Этимология saudade» американский ученый Б. Франклин Хед. Известный лингвист заметил, что первое объяснение того, как возникла форма с [aw], чаще всего дается в духе фонетического символизма. Предполагается, что вариант saudade более благозвучен, гармоничен и мелодичен, чем все другие варианты слова (suydade, soedade, etc.) Фонетический образ saudade больше других «созвучен» передаваемым словом значениям «желания», «печали» и «сладкой боли». Другое объяснение использует принцип аналогии: в корне saudade появился дифтонг [aw] по аналогии со словами saudar < лат. salutare «приветствовать», saude < лат. salute «здоровье», saudade < лат. salutate «спасение» (христианский термин).

Впрочем, отмечает Б. Хед, ни один из заслуживающих доверие этимологов (ни Ф. Диц, ни В. Мейер-Любке, ни Х. Короминас) не ставят окончательной точки в вопросе о фонетической эволюции saudade.

До сих пор сохраняет актуальность и выдвинутая еще Х. Риберой гипотеза об арабском происхождении слова saudade. По мнению арабистов, в арабском языке есть три слова, которые дают представление о глубокой грусти: suad, sauda и as-sauda, медицинский термин, обозначающий болезнь печени, эмоциональным симптомом которой является меланхолия. Конечно, звуковое сходство saudade с арабскими лексическими единицами может быть простым совпадением. В чем, однако, не приходится сомневаться, так это в том, что saudade называет чувство болезненной тоски, грусти, печали. Человек страдает от тоски так же, как он страдает от физической боли.

Одно из первых толкований saudade содержится в словаре основоположников португальской лексикографической традиции Ж. Кардозу Dictionarium Latino Lusitanicum et Lusitanico Latinum (Lisboa, 1677). Кардозу переводит saudade на латинский язык как desiderium «желание».

В современных португальских словарях saudade определяется как «боль или страдание, вызванное отсутствием любимого человека или предмета», «грустное и сладостное воспоминание», «душевная боль», «меланхолическая грусть».

Слово saudade входит в семантический разряд абстрактных существительных. Оно не обозначает никакого предмета в буквальном смысле слова, но указывает на понятие, относящееся к умственным, нравственным и психическим сферам жизни человека.

Saudade может быть amarga («горькая тоска»), profunda («глубокая тоска»), constante («постоянная тоска»), irremediável («неизбывная тоска»).

Как правило, «тоску» несут в себе, подобно тому, как испытывают чувство голода или стыда. Saudade предполагает субъекта – обладателя – пoceccopа: ter saudades, levar saudades, estar com saudades. Избавиться от тоски, «разогнать тоску» (т. е. совершить какое-то действие, направленное на данный объект) очень трудно: Vou para remediar saudades: «Уезжаю разогнать тоску» букв. «зашить», залатать тоску, как штопают дырки, зашивают прорехи. Так идея неполноты, недостаточности, несовершенства, входящая в смысловую структуру saudade, раскрывается в образе дыры, пустоты пространства.

В сочетаниях с некоторыми переходными глаголами saudade получает признак одушевленной сущности: «тоску» нельзя убить (nunca se matam as saudades), она калечит сердце (coracao mutilado pela saudade).

У saudade мало родственных слов. Исключение составляет saudoso «тоскующий» или «тоскливый». Это – прилагательное чаще всего определяющее «взгляд»: olhar saudoso. Иногда: palavras saudosas «слова сожаления».

Называя эмоцию, saudade относится к синонимическому ряду имен с доминантой tristeza «грусть». Tristeza связана с переживанием несчастья, неудачи, невезения. В антонимическом плане этому слову противостоят alegria «радость», contentamento «удовольствие». В другом слове данного ряда – magoa (от лат. macula «пятно», в том числе позора) силен смысловой нюанс «горе». Причем горе в magoa – прежде всего «душевная боль», «моральные страдания». Dor – «боль», «страдание», – в первую очередь, физическое, телесное, вызванное недугом, немощью. Наряду с этим dor – осознанное чувство горя, душевного страдания, «скорбь», «сокрушение», «тоска». Pesar – скорее всего «печаль», которая может быть уже легкой и светлой.

Уныние, упадок душевных и физических сил, потеря бодрости и не находящей ни в чем утешения надежды предполагаются в порт. melancolia, abatimento, hipocondria.

Как видим, saudade выделяется в этом ряду признаками «желания», «устремленности», «возвышенности скорбного переживания». Противоположным по значению к saudade оказывается, как ни странно, счастье – переживание полноты бытия.

В народной языковой культуре saudades (pl.) уподобляют жажде: saudades são securas – meu amor, dá cá a borracha («тосковать, – значит, жаждать; любовь моя, неси целый бурдюк»). Saudade – тоска по идеальному, которого нет в вещественном мире практически настроенных людей: надо избавиться от тоски по несбыточному, когда наступает время, рассеивающее все иллюзии, bom é largar saudade quando o tempo desengana.

Saudade часто появляется в народных песенках-четверостишиях:

De qualquer modo que existas,

És a mesma divindade,

Ventura, quando te vejo,

Se te não vejo, saudade!

В каком бы облике ты ни являлась,

Ты – само божество;

Счастье, когда тебя вижу,

А не вижу тебя – тоска.

Народная мудрость противопоставляет счастье, как переживание полноты жизни – saudade – тоске по полноте, совершенству, идеалу.

В другом четверостишии saudade уподобляют любви.

Se alguém diz que a vida acaba,

Digo – lhe eu que nunca amou.

Quen vai e deixa saudades,

Nunca e vida abandonou!

Если кто-нибудь говорит, что жизнь кончается,

Отвечаю ему, что он никогда не любил.

Тот, кто уезжает и оставляет о себе полные любви воспоминания,

Никогда не расставался с жизнью.

Историю литературного понимания концепта saudade открывает португальский король-трубадур Дон Денис (1261–1325). По мнению Тейшейры де Пашкоаэша, в творчестве короля Дениса в «скромном облике слова (saudade) воплотилась португальская душа» [Pascoaes 1988: 50].

Королю Денису принадлежат следующие строки:

Que soidade de mha senhor ei,

quando me nembra d'ela qual a vi

e que me nembra que ben a oí

falar, e, por quanto ben d'ela sei,

rogu'eu a Deus, que end' á o poder

que mha leixe, se lhe prouguer, veer.

(CV 119, CBN 481, Antologia: 32–33)

Какую тоску я испытываю по своей госпоже,

вспоминая ее такой, какой когда-то увидел,

я помню, как прекрасно она говорила,

и о скольких ее достоинствах я знаю;

поэтому прошу я Всемогущего Господа

позволить мне ее увидеть вновь.

Чувство, о котором говорит поэт, довольно легко поддается анализу: подобное чувство испытывает влюбленный, оставшийся в одиночестве; тоску ему навевают воспоминания об утраченной близости (видел, созерцал, слушал); разрушенную гармонию может восстановить только Бог. Грусть (soidade) – это одна из сторон (едва ли не самая важная!) любви. У короля-трубадура soidade – конечно, не скорбь (ни вселенская, ни мировая), не безысходная грусть, а взыскующая своего предмета личная тоска, томление. Входя в группу предиката (haver soidade), soidade характеризует субъект, его состояние.

В знаменитом дескорте трубадура Нуно Эанеса Серзео (Nun' Eannes Cerzeo) soidade имеет другие смысловые оттенки:

Pero das terras averei soidade

de que m'oj'ei a partir despagado;

e sempr' i tornará o meu cuidado

por quanto ben vi en elas ja;

ca ja por al nunca me veera

nulh om(e) ir triste nen desconcertado

(CA 389; CBN 109; Antologia: 62)

Я буду тосковать по той земле, откуда

я уеду без славы и вознаграждения;

но моя тоскующая память будет сюда возвращаться,

так как я здесь видел много хорошего;

но никто и никогда не увидит меня ни грустным, ни унылым.

Переводя дескорт на немецкий язык, знаменитая исследовательница К. Микаэлиш де Вашконселуш написала:

Trotzdem werde ich Heimweh nach den Ortschaften empfinden, empfinden Heimweh «испытывать тоску по родине».

В soidade у Серзео, почти неизвестного клирика, в отличие от короля-трубадура Дениса, (cerceo < circunis «tonsurado», «постриженный в монахи», «с тонзурой на голове») – обостренное чувство ностальгии, душевной тревоги, вызванной расставанием с родными близкими местами. Испытывая тоску по родине, трубадур хранит в душе печальное воспоминание (cuidado).

В XV в. король Дуарте посвятил целую главу своего ученого трактата «Честный советник» концепту suydade. Уточняя значения имен многих абстрактных понятий, Дон Дуарте написал о saudade:

Parece este nome de ssuydade tam proprio, que o latyn nem outra linguagem que en saibha non he pera tal sentimento semelhante [1942: 95] «Имя ssuidade совершенно особенное, и ни в латыни, ни в каком-нибудь другом из известных мне языков нет подобного слова для выражения этого чувства».

По Дуарте, если ssuydade – слово для именования чувства, то menencoria, совр. melancolia «болезнь», «уныние». Ssuydade способна возвышать, это тончайшее проявление духа; menencoria – тихое отчаяние, пресыщение жизнью, безрадостный взгляд на жизнь.

Самое глубокое осмысление концепта saudade содержится в поэтических произведениях гения португальского Возрождения Луиса де Камоэнса (1525–1580).

Aquela triste e leda madrugada,

Cheia toda de mágoa e de piedade,

Enquanto houver no mundo saudade

Quero que seja sempre celebrada

Печали полный радостный рассвет,

Смешавший краски нежности и боли,

Пусть будет людям памятен, доколе

Есть в мире скорбь, а состраданья нет.

(Пер. В. Резниченко)

Одна из важнейших форм saudade у Камоэнса – глубокое переживание любящей души, влекомой к отсутствующему возлюбленному. Собственно такова была мысль у Платона в диалоге «Пир». Ее формулировка в диалоге принадлежит Сократу: «Стало быть, и этот, и всякий другой, желая неготового, желает не настоящего, желает то, чего не имеет, что он не есть сам, и в чем нуждается. И это – что-то такое, к чему направляется желание и Эрот» (Платон, «Пир» 200 Е).

Камоэнс создает своеобразный культ saudade, славит это чувство как славят божество (celebrar saudade). Saudade – воплощение тоски по идеальной сущности, утраченному благополучию и совершенству, которые со времен античности возведены в категорию «благо».

Semearei em vós lembranças tristes,

Regando – vos com lágrimas saudosas,

E nascerão saudades de meu bem.

Мне чудится пора совсем иная,

Я слезы лью, о прошлом вспоминая,

И здесь печалюсь так же, как везде.

(Пер. В. Левика)

Благо, связь с которым утратил поэт, может быть личным, субъективным, индивидуальным (saudades de meu bem) и всеобщим, универсальным.

Continuamente vemos novidades,

Diferentes em tudo da esperanca

Do mal ficam as magoas na lembrança,

E do bem (se algum houve), as saudades.

Во всем и всюду новые черты,

Но для надежды нет осуществленья.

От счастья остаются сожаленья,

От горя – только чувство пустоты.

(Пер. В. Левика)

Saudade – бескрайняя страна; ее пространственная характеристика – «неохватность взором»:

Lá nũa soidade, onde estendida

A vista pelo campo desfalece,

Corro par' ela, e ela não parece

Que mais de mim se alonga, compelida

Камоэнс возвышает значение saudade, представляя это чувство как переживание души, оторванной от горнего мира.

Não é logo a saudade

Das terras onde nasceu

A carne – mas é do céu,

D'aquela santa cidade

Donde est' alma descendeu.

Это – не тоска плоти по той земле, в которой она родилась, это – тоска души по небу, по святому граду, из которого она снизошла.

Интеллектуальный нюанс saudade подчеркивает в своем определении известный филолог Д. Нунеш де Леон (D. Nunes de Leão). В XXI главе своего фундаментального труда «Origem da língua portuguesa» «Происхождение португальского языка», рассуждая о португальских словах, не поддающихся объяснению (переводу) ни на латинский, ни на другие языки, Леон замечает: Saudade é lembrança de alguma cousa com desejo dela «Тоска – это воспоминание о какой-то вещи, дополняемое желанием обладать ею». Таким образом, Леон называет два важнейших семантических компонента слова, с таким трудом подвергающегося объяснению: «память» (lembrança) и «желание» (desejo).

Португальский поэт Тейшейра де Пашкоаэш посвятил концепту saudade несколько специальных исследований: «Лузитанский дух, или саудозизм» (O espirito lusitano ou o saudosismo, 1912), «Португальский гений в его философском, поэтическом и религиозном выражении» (O Génio português na sua expressão filosófica, poética e religiosa, 1913), «Лузитанская эра» (A era lusíada, 1914), а также «O saudade» (Da saudade, 1952).

У Пашкоаэша saudade – смысл и сущность португальской души. Saudade – то таинственное и божественное чувство, первооснову и сущность которого составляют два компонента: в материальном мире saudade – это желание, метафизически же, идеально saudade – воспоминание. Пашкоаэш создает новое учение – саудозизм, объединяя в нем философские, религиозные и поэтические смыслы «тоски» – saudade.

В новейшей португальской поэзии, в современной духовной жизни продолжает звучать тема «тоски». Saudade – один из главных концептов в городском португальском романсе – фаду. Так Амалия Родригеш, известная исполнительница фаду, поет романс на стихи собственного сочинения:

Foi por vontade de Deus

Que eu vivo nesta ansiedade,

Que todos os ais são meus,

Que é toda a minha saudade,

Foi por vontade de Deus.

(По Божьей воле я живу в таком беспокойстве, все вздохи мои, и моя тоска – все в Божьей воле.)

В другом фаду на стихи Эрнани Коррейя (Hernani Correia) saudades «бесценные воспоминания» хранятся в ларце нашего сердца как драгоценные камни:

Mais triste será quem não sofre,

Do amor a prisão sem grades.

No meu coração há um cofre,

Com joias que são saudades.

(Еще печальнее будет тот, кто не страдает от любви, которая подобна тюрьме без решеток! В моем же сердце хранится ларец с драгоценностями – горькими воспоминаниями.)

В стихах Жозе Карлуша Ари душ Сантуша (Jose Carlos Ary dos Santos) возрождаются древнейшие, характерные для средневековой лирики смыслы: saudade порождается любовью, надеждой и заключает все страдания разделенного на части мира:

Meu amigo está longe

e a saudade é tão grande.

Итак, как же определить, наконец, португальскую тоску – saudade более точно и более конкретно?

Saudade – это не только чувство боли, страдания, скорби, но это и величайшая идея ожидания, устремления несовершенного человека к идеалу, желание полноты и целостности. Saudade – действительно, уникальное слово, которое не просто уточняет одну из сторон психической деятельности человека, но указывает на особую роль человека в мироздании.
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М. С. Снеткова

Художественный фильм как объект перевода

Кино – аудио-визуальное искусство, обладающее своим собственным сложным языком. К элементам этого языка относятся: точка зрения, построение и смена планов, монтаж, декорации, игра актеров, музыкальное сопровождение, шумы, голос в кадре и за кадром и т. д. Собственно текст является лишь одной из множества его составляющих. Следовательно, во-первых, он во многом эллиптичен и, во-вторых, не может рассматриваться изолированно от прочих элементов киноязыка. 

Существует четыре вида киноперевода: субтитры, дубляж, синхронный и закадровый перевод. Труднее всего добиться переводческой эквивалентности в синхронном переводе фильмов, что определяется самими условиями работы переводчика. Неизбежны потери и при дубляже: необходимо отразить лексическими средствами переводящего языка артикуляцию иноязычных актеров, так что часто перевод «служит лишь канвой для окончательной формулировки синхронного текста»
. При создании субтитров осуществляется значительная компрессия текста, при которой передается лишь основное содержание диалогов, потому что для их прочтения зрителю требуется больше времени и усилий, чем необходимо при слуховом восприятии. 

Наибольшая степень эквивалентности перевода исходному тексту может быть достигнута при закадровом переводе фильмов. Переводчика также сковывает длительность звучания оригинальных фраз, но в данном случае это ограничение наименее строгое. При закадровом переводе все звучание фильма сохраняется, только приглушается, а голоса русскоязычных (в данном случае) актеров накладываются на него. Процесс озвучания проходит быстрее, требует меньше времени и затрат, чем полный дубляж. Поэтому он является видом киноперевода, наиболее широко представленным на телеэкранах и на видео в России. Рассмотрим этот вид киноперевода более подробно.
В качестве иллюстрационного материала мы будем использовать фильм П. Альмодовара «Женщины на грани нервного срыва» и два существующих перевода его на русский язык.

В своей статье «Классификация текстов и методы перевода» на основании критерия функции языка К. Райс выделяет в отдельную группу аудио-медиальные тексты – «зафиксированные в письменной форме, но поступающие к получателю через неязыковую среду в устной форме (речевой или песенной), воспринимаемой им на слух; причем экстралингвистические вспомогательные средства в различной степени способствуют реализации смешанной литературной формы»
. Отличительным признаком этой группы текстов является следующее требование к переводу: он «должен обеспечить воздействие на слушателя текста перевода, тождественное тому, которое оказывал оригинал на слушателя исходного текста»
. 
Текст кинофильма представлен в форме диалогов, закадровых комментариев, слов песен и надписей. В отличие от других видов переводных текстов, он имеет свои особенности: ограничен временными рамками звучания, что делает невозможной амплификацию; рассчитан на мгновенное восприятие, следовательно, должен быть максимально информативным и понятным зрителю; а также сопровождается видеорядом, который обуславливает выбор возможных вариантов перевода. 

Перевод художественных фильмов – особый вид художественного перевода, целью которого является «осуществление полноценной межъязыковой эстетической коммуникации путем интерпретации исходного текста, реализованной в новом тексте на другом языке»
.

Следовательно, в переводе кино можно отметить два ряда особенностей. Во-первых, особенности, обусловленные самим языком кино, и, во-вторых, необходимость соблюдать критерии художественного перевода.

Как правило, переводчик получает на студии монтажный лист, т. е. запись диалогов, и кассету с фильмом. Он переводит этот текст, и затем производит «укладку» – синхронизацию звучания перевода с исходными репликами фильма.

Темп речи и грамматические структуры в языках различны. Например, испанский по сравнению с русским более компактен в плане грамматики, к тому же, испанцы говорят быстрее русских. Это представляет некоторую трудность, потому что при создании текста перевода предпочтительно ориентироваться на спокойную русскую речь. Поэтому часто переводчик должен прибегать к приему компрессии, чтобы с помощью минимального количества языковых средств максимально полно передать информацию.

В кинопереводе важно учитывать связь изображения и текстового материала, уделять одинаковое внимание вербальным и невербальным средствам выражения. Приведем пример. Главную героиню Пепу бросает любимый мужчина. Она собирает его вещи и ставит чемодан у двери. Когда к Пепе приходит ее подруга Кандела, она спрашивает, показывая на чемодан: «¿Te vas? ‘Ты уезжаешь?’». На что Пепа отвечает: «Es de Iván, me ha dejado. ‘Это вещи Ивана, он меня бросил’». В рассмотренных переводах фильма на русский язык не учтен видеоряд, что приводит к ошибке. Диалог звучит так: «Ты уходишь? – Это все Иван, бросил меня». Реплики героинь оказываются лишены смысла.

Бывает трудно подобрать эквивалент, когда фраза на исходном языке сопровождается характерным жестом. Часто языки жестов в различных культурах не совпадают. Произнося слова: «Y que dé la cara ‘и пусть за все ответит’» – героиня похлопывает себя ладонью по щеке. Русской культуре такой жест незнаком, поэтому обыграть его, скорее всего, не представляется возможным. 

Иногда переводчик сталкивается с трудностями исключительно технического характера: монтажный лист неполный, и нужно переводить диалоги, восприятие которых на слух затруднено – погони, ссоры, разговор шепотом и т. д. Часто бывает необходимо угадывать смысл диалога по изобразительному ряду и контексту.

Теперь обратимся к особенностям киноперевода как вида художественного перевода.

Перевод вводит фильм в другую культурно-историческую среду, у произведения, созданного режиссером на основе культуры, носителем которой он является, меняется адресат. В его восприятии «чужого» явления неизбежны неточности. Переводчик может воздействовать только на речевой уровень фильма, а информация, заложенная в саундтреке и изобразительном ряде, остается неизменной. Между тем, и изображение, и звуковое оформление содержат множество социальных и культурных аллюзий и метафор, понятных зрителю оригинальной версии и не воспринимаемых зрителями переведенного фильма. Переводчик может восстановить эту информацию лишь частично, например, при переводе песен и надписей. При закадровом переводе существует традиция озвучивать их. В фильме Альмодовара есть очень интересный пример таких надписей – всевозможные объявления в мамбо-такси: 

	Bienvenido al Mambo taxi.
	Добро пожаловать в мамбо-такси.

	Los periodicos se venden – 100p. 
	Продажа газет – 100 песет.

	Las revistas se alquilan – 25p.
	Прокат журналов – 25 песет.


К сожалению, ни в одной из рассмотренных версий перевода они не отражены, и образ таксиста несколько обедняется. 

Для того, чтобы приблизить иностранного зрителя к образному миру фильма, можно также вводить краткие пояснения в сам диалог. Но возможности переводчика всегда ограничены временем звучания оригинальных реплик.

Как показывает практика, наибольшие сложности при переводе фильмов связаны с передачей таких лексических единиц, как реалии, фразеологизмы, иноязычные вкрапления, игра слов и аббревиатуры. В качестве примера каламбура интересно рассмотреть название стирального порошка, который рекламирует главная героиня. Пепа выступает в роли матери знаменитого убийцы (el famoso asesino de Сuatro Сaminos). Она стирает испачканную кровью рубашку сына чудодейственным порошком «Ecce Omo», после чего полицейские не обнаруживают на ней никаких улик. Каламбур основан на фонетическом совпадении названия с понятием eccehomo, содержащим в себе библейскую аллюзию на слова Понтия Пилата: се, Человек! (Иоан. 19. 5) Высказывание Пилата вошло в испанский язык в форме одного слова – eccehomo – зафиксированного в словарях: 1. Imagen de Jesucristo como lo presentó Pilatos al pueblo. 2. Persona lacerada, rota, de lastimoso aspecto (DRAE).
Образованный испанский зритель может понять и оценить эту игру слов. В рекламном ролике, в качестве альтернативы Иисусу Христу, представлен другой человек: кровожадный убийца, прославившийся своими зверскими подвигами. Передать данную игру слов на русском языке невозможно, так как каламбур имеет фонетико-графическую природу. Вторую часть названия порошка нужно оставить без изменения: это основа каламбура, кроме того, графический образ слишком хорошо знаком русскому зрителю: стиральный порошок «Омо» известен в России. Пожалуй, единственным способом передачи этого названия на русский язык является транскрипция.

Язык персонажей фильма представляет собой авторскую стилизацию естественной разговорной речи, в которую часто бывают включены разные регистры общения – от официального стиля до вульгаризмов. Передача этих нюансов в переводе для сохранения стиля оригинала представляет непростую и одновременно интересную задачу.

Одной из трудностей перевода современного кино является передача нецензурной и табуированной лексики. Д. М. Бузаджи называет три ориентира, которым должны следовать переводчики при работе с ней: коммуникативный эффект, литературная норма и переводческая целесообразность. Важно помнить, что «переводчик... имеет дело с языком произносимым, то есть с проявлениями речевого сознания того или иного народа
». Например, в испанском языке, как не раз отмечали исследователи испанской стилистики, например, Н. М. Фирсова, нецензурные слова звучат не так грубо, как в русском. В фильме «Женщины…» этот лексический пласт наиболее ярко показан в образе Аны. Основу ее лексикона составляют разговорные выражения, грубая жаргонная лексика и вульгаризмы. Перенесенная на экран, ее речь иногда шокирует своей откровенностью, поэтому чаще всего переводчики используют для ее передачи прием нейтрализации. 

Кинофильм – это прежде всего художественное произведение, поэтому при переводе важно воссоздать каждый его элемент, в том числе речевую характеристику персонажей, которая является существенной составляющей кинематографического и художественного образа. В фильме Альмодовара многие персонажи наделены яркими речевыми особенностями. Секретарша употребляет большое количество междометий и эмоционально-экспрессивных обращений. Кандела говорит с андалузским акцентом. В переводе он неизбежно утрачивается, что происходит со всеми региональными акцентами, но переводчик может индивидуализировать ее речь, вводя в текст разговорные выражения и просторечие. В разговоре Лусии проявляются резкие перепады настроения. Эти особенности необходимо и возможно передать средствами переводящего языка.

При переводе художественного фильма переводчику необходимо адекватно отразить смысл происходящего и сохранить эмоционально-экспрессивный потенциал оригинала, представить образы персонажей в заданном автором стилистическом ключе, то есть, воссоздать средствами другого языка целостное произведение
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Л. Н. Степанова
Некоторые лингвостилистические 
размышления над текстом романа Сервантеса 
«Дон Кихот»
О, это книга великая, не такая, какие теперь пишут. Эту самую грустную из книг не забудет взять с собою человек на последний суд Божий.

Достоевский о романе Сервантеса «Дон Кихот»

В 2005 г. испанисты всего мира отмечали 400-летие выхода в свет первой части романа Мигеля Сервантеса «Дон Кихот» (1605 г.). В нашей стране этой дате было посвящено академическое 2-х томное издание, в котором был помещен перевод «Дон Кихота» на русский язык по изданию «Academia» 1929–1932 гг. под редакцией Б. А. Кржевского и А. А. Смирнова, а также обширный комментарий и серия научных статей [Сервантес 2003].

Затем вышел двухтомник «Дон Кихота» в переводе Н. М. Любимова (первое издание в 1951 г.) [Сервантес 2005]. И, наконец, вышел очередной сборник статей «Iberica», целиком посвященный творчеству Сервантеса [Iberica 2005].

Таким образом, в начале III тысячелетия русскоязычному читателю было предложено сразу два перевода романа Сервантеса, и оба считаются «классикой переводческого искусства» [Сервантес 2003: 9]. А если учесть, что «Дон Кихот» Сервантеса был провозглашен в юбилейные дни «книгой всех времен и народов» [Культура современной испании 2005], то возникает вопрос, как современный читатель воспринимает этот гениальный роман.

Начнем с заглавия. Как понимать «хитроумный», применительно к Дон Кихоту?

Современное толкование слову находим в Толковым словаре русского языка под редакцией проф. Д. Н. Ушакова: хитроумный (книжн.) хитрый, исполненный хитроумия, тонкости. Хитроумный человек.

А в последнем издании Словаря С. И. Ожегова и Н. Ю. Шведовой [Ожегов, Шведова 1992] «хитроумный» (книжн.) трактуется применительно только к абстрактным понятиям или предметам: 1) изобретательный и тонкий (хитроумный замысел); 2) сложно и искусно сделанный, хитро придуманный (хитроумное устройство). Правда, наличие агента действия здесь явно подразумевается.

Между тем, Сервантес называет своего героя «ingenioso hidalgo», а во второй части «ingenioso caballero». Что же, все-таки, хотел выразить Сервантес, давая своему герою это определение. Попробуем в этом разобраться, опираясь на компетентные источники.

Испанское прилагательное «ingenioso» принадлежит к большому, широко разветвленному семейству слов, восходящих к архаичному латинскому перфекту genui с еще не расчлененным понятием видо-времени: «я родился и сейчас я нахожусь в этом состоянии» [Ernout, Meillet 1967]. От него произошло существительное «ingenium» и прилагательное «ingeniosus», означающее природную сущность человека, его изначальный характер. Нам это знакомо по однокоренному понятию «ген». В испанском языке еще в XIII в. были зафиксированы их народные формы: engeño, engeñoso с тем же значением. Однако, в конце XV в. в связи с наплывом итальянизмов в испанском языке оказались книжные варианты: ingenio и ingenioso с возможным включением итальянской семантики: facultad en el hombre para discurrir o inventar con prontitud y facilidad; facultades poéticas y creadoras [Corominas 1967]. Ср. напр. изначальное значение родственного ingeniero: el que discurre con ingenio las trazas y modos de conseguir o ejecutar una cosa [DRAE 1956]. Таким образом, если принять во внимание, что Сервантес писал свой роман в конце XVI в., то ingenio и ingenioso уже имели значение: «выдумывать, придумывать, изобретать в уме что-то, что затем попытаться осуществить». Между тем, понятие «природной сущности, изначального характера человека» можно усмотреть в родственном прилагательном ingenuo «совр. простодушный».

Если же мы обратимся к роману Сервантеса и внимательно проследим, как описывает автор так наз. «сумасшествие» своего героя от чтения рыцарских романов, то прочтем следующее: «del poco dormir y del mucho leer se le secó el cerebro de manera que vino a perder el juicio. Llenósele la fantasía de todo aquello que leía en los libros que para él no había otra historia más cierta en el mundo»; и дальше: «rematado ya su juicio, vino a dar en el más extraño pensamiento que jamás dio loco en el mundo y fue que le pareció convenible y necesario, así para el aumento de su honra como para el servicio de su república, hacerse caballero andante e irse por todo el mundo con sus armas y caballo a buscar las aventuras, deshaciendo todo género de agravio» [Cervantes 1972: 16]. Иными словами, это не было банальное сумасшествие (que jamás dio loco en el mundo); наоборот: se le llegó la fantasía; vino a dar en el más extraño pensamiento para hacerse caballero andante, т. е. он стал «выдумывать, воображать, изобретать в уме то, что он немедленно попытался и осуществить (y así, con estos tan agradables pensamintos, llevado del extraño gusto que en allos sentía, se dio prisa a poner en efecto lo que deseaba» [Cervantes 1972: 19].

Таким образом, во времена Сервантеса основным в понятии ingenioso, или, пользуясь термином Ю. С. Степанова, в качестве константы [Степанов 2001: 5-6], можно считать такое обобщенное истолкование, как «изобретательность ума», где прежде всего преобладали фантазии, вымысел, мечты.

В константу ingenioso следует также, как нам кажется, включить и те восторженные характеристики, которые дает Сервантес своему герою в Прологе романа: «famoso don Quijote de la Mancha; el más casto enamorado y el más valiente caballero; tan notable y tan valiente caballero» [Cervantes 1972: 8]..

Это свидетельствует о том, что изначально константа ingenioso как «изобретательность ума» носила сугубо положительный характер. К этому стоит присовокупить целую россыпь эпитетов, которыми наградила героя Сервантеса русская дореволюционная критика: благородный, истинный гидальго, великодушный, самое нравственное существо в мире [Сервантес 2003: 379–404], и которые, словно, перекликаются с характеристикой Сервантеса.

Между тем, константы, будучи устойчивы и постоянны, не остаются навсегда неизменными, в них есть неизменная и переменная части [Степанов 2001: 6]. Так, во времена Сервантеса ingenioso уже могло характеризовать человека, способного к «словесной изобретательности», т. е., говоря современным языком, «остроумию».

Это очень хорошо описывает Сервантес, отмечая, с какой тщательностью его герой, вообразив себя странствующим рыцарем, изобретает «рыцарские» имена для своего коня, для себя самого и для своей Дамы Сердца. Проследим же, как из будничных rocín, Alonso Quijano, Aldonza получились звонкие имена Rocinante, Don Quijote de la Mancha, Dulcinea, ставшие впоследствии нарицательными.

Герой Сервантеса не просто придумывает новые имена (formar nombres), его задача, как пишет Сервантес, заключается в том, чтобы новое имя было а) que sea famoso y de estruendo или alto, sonoro y significativo; однако, в то же время b) que no se desdijese mucho del suyo.

Начал «el ingenioso hidalgo» изобретать имя для своего коня. И, чтобы rocín превратился в Rocinante, ему потребовалось, как пишет Сервантес, «cuatro días se le pasaron en el imaginar qué nombre le pondría… y después de muchos nombres qur formó, borró y quitó, añadió, deshizo y tornó a hacer en su memoria e imaginación, al fin le vino a llamar Rocinante nombre a su parecer alto, sonoro y significativo de lo que había sido cuando fue rocín, antes de lo que ahora era, que era antes y primero de todos los rocines del mundo» [Cervantes 1972: 19].

Хотя Сервантес приводит шутливый каламбур из двух составных частей нового имени: rocín + ante, все же, нам кажется, что трудился герой романа над его придумыванием так долго и тщательно не напрасно, т. к. Rocinante отличается от rocín именно своей звучностью (sonoro), что ставит его в новый звуковой ряд: brillante, elegante. Словарь Короминаса [Corominas 1967: 9] в статье «rocín» отмечает Rocinante как «formado por Cervantes como nombre del famoso caballo arrocinado de Don Quijote» и ставит дату его поступления в язык 1605 (напомним, что это дата выхода в свет самого романа), однако, тут же предлагает обратить внимание на прилагательное rozagante. Интересный ход мыслей! У Короминаса же читаем в соответствующей статье, что rozagante в дальнем родстве с rocín, бытует в языке с XIII в., и во времена Сервантеса означало: lujoso, vistoso, gallardo.

Из этого мы делаем вывод, что в поисках нового имени для своего коня герою Сервантеса приходило на ум звучное прилагательное rozagante, которое делало новое имя Rocinante «alto, sonoro y significativo», и одновременно «no se desdijese mucho del suyo» (rocín). А изящный каламбур возник позднее.

Приступим теперь к рассмотрению того, как Alonso Quijano превратился Don Quijote de la Mancha.

Сервантес пишет: puesto nombre y tan a su gusto a su caballo, quiso ponérselo a sí mismo, y en ese pensamiento duró otros ocho días, y al cabo se vino a llamar don Quijote [Cervantes 1972: 19]. Казалось бы, так просто, а ведь на это у героя Сервантеса ушло восемь дней упорного «изобретательства ума».

Как получилось имя Quijote, которое «no se desdijese mucho del suyo» (Quijano). Прежде всего надо отметить, что в испанском языке есть существительное quijote «pieza de arnés destinada a cubrir el muslo», т. е. это деталь рыцарских доспехов (рус. «набедренник»). Короминас в своем Словаре прямо пишет по этому поводу: «Cervantes pensó en el nombre de esta prenda caballeresca al achacar a su héroe Quijano la idea de tomar el nombre de guerra Quijote» [Corominas 1967: 9]. Но, чтобы оно зазвучало, чтобы сделалось «famoso y de estruendo», герой Сервантеса дал ему título honorífico «don», которое может употребляться не только с собственными именами (don Juan), но и присоединяться к нарицательным существительным, указывая на их обобщенное, а в данном случае и на символическое значение: дон «Рыцарские доспехи» или дон «Рыцарские подвиги» (nombre de guerra по Короминасу).

Кроме того, Don Quijote, как справедливо замечает в своих Комментариях к роману проф. С. И. Пискунова [Сервантес 2003: 668] входит в один звуковой ряд с именами прославленных (famoso) рыцарей Lanzarote, Camilote.

И, наконец, герой Сервантеса должен был придумать себе, по образцу прославленных рыцарей, и новую фамилию (el sobrenombre). Вот как пишет об этом Сервантес: acordándose que el valeroso Amadís no sólo se había contentado con llamarse Amadís a secas, sino que añadió el nombre de su reino y patria por hacerla famosa, y se llamó Amadís de Gaula, así quiso, como buen caballero, añadir al suyo el nombre de la suya, y llamarse don Qujote de la Mancha con que… declaraba muy al vivo su linaje y patria [Cervantes 1972: 19-20]. Так возникло новое «рыцарское имя» (nombre y sobrenombre) Don Quijote de la Mancha.

И, наконец, Дон Кихот приступил к придумыванию имени для Дамы Сердца. Вот как пишет об этом Сервантес: «Llamábase Aldonza Lorenzo… y buscándole nombre que no desdijese mucho de suyo… vino a llamarla Ducinea del Toboso, porque era natural del Toboso: nombre, a su parecer, músico y peregrino y significativo, como todos los demás que a él y a sus cosas había puesto» [Cervantes 1972: 20]. В статье «dulce» Короминас приводит имя Dulcinea с датой поступления в язык 1605 (год выхода в свет романа Сервантеса), тем самым, как бы давая понять, что его изобретение принадлежит именно Дон Кихоту, т. е. Сервантесу.

С изобретением новых «рыцарских» имен герой Сервантеса превратился из «el ingenioso hidalgo» в «el ingenioso caballero» (mudando el estado) [Cervantes 1972: 19]. 
Здесь еще раз уместно напомнить, что константа «ingenioso» во времена Сервантеса включала и такую составную часть, как «изобретательность ума», то есть остроумие. Это, по-видимому, пыталась отразить первая переводчица на русский язык романа Сервантеса М. В. Ватсон (1907 г.): «el ingenioso hidalgo» она перевела как «остроумно-изобретательный идальго», чутко уловив суть значения (константу) ingenioso во времена Сервантеса.

Откуда же появилось нынешнее «хитроумный»? В классических переводах поэм Гомера, принадлежащих перу Н. И. Гнедича («Илиада», 1829 г.) и В. А. Жуковского («Одиссея», 1849 г.) этим словом передаются различные эпитеты (ποικῐλομήτης, πολύτροπος), относящихся к Одиссею и некоторым другим персонажам. Как известно, выражение «хитроумный Одиссей» впоследствии стало крылатым, причем имя гомеровского героя с таким эпитетом употребляется как нарицательное. В то же время, в известном Словаре Даля слово «хитроумный» не значится, хотя автор приводит такие колоритные эпитеты, как: умобредный, сумасбродный, хитрокозненный. Это говорит о том, что слово имело довольно ограниченное распространение и, вероятно, не выходило из границ «книжности». И в современных Толковых словарях русского языка (Толковый словарь русского языка под ред. Д. Н. Ушакова; Ожегов С. И., Шведова Н. Ю. Толковый словарь русского языка) оно упоминается всегда с пометкой «книжное». 

Неполное соответствие слов «ingenioso» и «хитроумный» признавалось и авторами комментариев к Академическому двухтомнику перевода «Дон Кихота», где, в одной из сносок, говорится следующее: «Нужно сказать, что блестящая в стилистическом отношении находка «Хитроумный идальго», закрепленная по-русски в переводе 1929–1932 гг. (изд. «Academia»), не буквально передает испанское слово «ingenioso»» [Сервантес 2003: 6, сноска 1]. 

А теперь задумаемся над тем, поймет ли современный читатель, беря в руки русский перевод «книги всех времен и народов», кто такой этот «хитроумный идальго» по замыслу Сервантеса. Да и читатель, изучающий испанский язык, вряд ли осмыслит в современных словарных толкованиях, что значило «ingenioso» в языке конца XVI в. Тем более, будет выглядеть просто бессмыслицей название 2-й части романа «Ingenioso caballero», где «caballero» должно быть переведено на русский язык как «рыцарь»: «хитроумный рыцарь».

Правда, в Академическом двухтомнике говорится, что «Сервантес во второй части романа возвысил в формально более высокое дворянское достоинство «хитроумного идальго», заменив на титульном месте слово «идальго» словом «caballero» («кабальеро», т. е. собственно «рыцарь»» [Сервантес 2003: 7].

Но, как мы уже отмечали, герой Сервантеса, изобретая новые «рыцарские имена», уже сам себя возвысил в «более высокое дворянское достоинство» «рыцаря» (mudándo su señor estado, как пишет Сервантес  [Cervantes 1972: 19], поэтому «caballero» должно стоять в одном смысловом ряду с «el caballero andante; el caballero de la Triste Figura», т. е. переводиться на русский язык как «рыцарь». Вот и придется задуматься будущему переводчику «Дон Кихота», как перевести на русский язык это емкое понятие «ingenioso». К сожалению, в русском языке нет такого прилагательного, которое бы определяло этот, как выражается Достоевский, «фантастический и сумасшедший путь деятельности во благо человечества». Остается только пожелать будущим переводчикам найти более приемлемое определение, которое бы подходило и к «идальго» (1-я часть романа), и к «рыцарю» (2-я часть).
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Н. Г. Сулимова

Работа Хуана Мануэля Кальехи 
«Основы кастильской грамматики» (1818 г.) 
как этап в развитии идей универсальной 
грамматики в Испании.

Период конца XVIII– середины XIX вв. явился временем расцвета в испанской филологической традиции так называемых философских, или универсальных грамматик. Показательны даже сами названия работ: Elementos de gramática general; Principios de gramática general; Nueva gramática de la lengua castellana según los principios de la filosofía gramatical и т. п.

Всего за этот период в Испании было создано около пятидесяти грамматических сочинений, которые, при всей их неоднородности, можно разделить на работы, написанные в духе греко-латинской традиции и трудов Небрихи, Вильялона, Хименес Патона, Корреаса и других представителей национальной школы, и те, что следуют идеям французской философской грамматики.

Представители первого направления развивают столь характерную для предшествующей ренессансной традиции дидактическую направленность, верность канону, традиционному делению на части грамматического сочинения, номенклатуре частей речи и т. д. Хотя надо отметить, что среди работ перечисленных авторов, на которые обычно ссылаются грамматисты исследуемого периода, есть как традиционные грамматики, так и труды, идущие в русле рациональной грамматики, в духе Ф. Санчеса (например, Хименес Патон и Корреас). Но принципиально здесь следование именно испанской традиции.

Представители второго направления отличаются стремлением внести новое в устоявшийся грамматический канон. Это исследователи, которые уже осознанно относят грамматику не к искусству («arte»), а к науке («ciencia»). Все они ориентированы на французскую философскую грамматику, прежде всего, на труды Кондильяка, Дестюта де Траси, Бозе. С теоретической точки зрения большинство этих работ носит вторичный характер. 

Значительное влияние философских идей сенсуалистов можно отметить в Испании с конца XVIII в. Теория происхождения знаний из опыта ощущений, выдвинутая в «Опыте о человеческом разуме» Дж. Локка (1690), стала, как известно, базой для трудов французских «идеологов», если под этим термином понимать тех ученых, которые занимались наукой о происхождении и развитии идей. Школа «идеологов» (ее основные представители – А. Дестют де Траси и П. Кабанис) – последнее звено в развитии философии французского Просвещения. Воззрения «идеологов» господствовали в философской жизни Франции, как в «эпоху Конвента», так и в последующие годы Консульства и Империи.

«Идеология» – это философское течение, занимающееся вопросами происхождения, генезиса, классификации и анализа идей. Движение возникло во Франции в последней четверти XVIII в. и претендовало на создание глобальной теории, определяющей и процессы познания, и законы поведения людей. «Идеологией» (термин вводит в 1796 г. Дестют де Траси) ее создатели называли науку о происхождении идей, в том числе и общественно-политических, из чувственного опыта. 

В исследовании языка последователей этой философии интересовали вопросы его происхождения и развития, начиная от знаковой системы жестов через изучение устных форм речи к письменности. 

Они существенно повлияли на структуру и содержание образования во Франции, воплотив на практике идеи Просвещения, и способствуя дальнейшему развитию частных наук.

Испания не осталась в стороне от новых идей, идущих от французских философов-сенсуалистов, хотя влияние культуры страны, ставшей колыбелью революции, не встречало одобрения Церкви и консервативно настроенной интеллигенции. Испанские последователи французских «идеологов» оказались ограниченными религиозными доктринами и нестабильной политической обстановкой, которую в этот период характеризует частая смена либералов и консерваторов у власти (45 раз за 35 лет). Правительственные изменения влекли за собой и перемены в системе образования: при либералах философские основы новых теорий входили в курс обучения, при консерваторах исключались из них. 

В Испании влияние «идеологов» становится особенно сильным в первые годы XIX в. Эта доктрина служит теоретическим фундаментом, как в научных изысканиях, так и в системе образования. В первую очередь это касается таких гуманитарных дисциплин, как Философия (Логика, Эстетика, Психология), Грамматика и Литература (Риторика и Поэтика). В большом количестве трактатов и учебников авторы объявляют себя последователями Кондильяка, Кабаниса, Дестюта де Траси и т. п. Еще больше авторов, которые следуют идеям французских философов, не заявляя этого открыто. Менендес Пелайо отмечает, что влияние сенсуалистов на школьное образование продержится в XIX в. несколько десятилетий
. 

Первые свидетельства проникновения идей французских «идеологов» можно обнаружить в журнале Variedades de ciencias, literatura y artes, который в 1803–1805 гг. издает Хосе Мигель Алеа (José Miguel Alea, 1781–1826). 

Наибольшее влияние на испанских ученых оказали, без сомнения, труды Э.-Б. де Кондильяка («Трактат об Ощущениях», 1754; «Курс занятий для обучения принца Пармского», 1775 и др.), чьи переводы на испанский язык появляются с 80-х гг. XVIII в., а также его последователя Дестюта де Траси, самого издаваемого иностранного автора первой половины XIX в
. Как пишет Н. Ю. Бокадорова, «…влияние французской лингвистической мысли XVIII в. можно объяснить не только широкой распространенностью французского языка в мире, но и принципиально «универсальной» ориентацией грамматических и стилистических учений, созданных во Франции в этот период»
. 

Отказавшись от идеи врожденных человеческих знаний, Э.-Б. де Кондильяк убежден, что все представления человека о мире вытекают только из чувственного опыта, только исследование ощущений может раскрыть основы «искусства рассуждения», на которое опираются грамматисты с XVII в.: «Действительно, мы сумеем открыть надежный способ руководить постоянно нашими мыслями лишь тогда, когда мы узнаем, каким образом они возникли»
. «Предлагая отказаться от традиционной схемы восприятия человеком действительности, положенной авторами Пор-Рояля в основу грамматики и логики (созерцание, или наблюдение; суждение; умозаключение, или рассуждение), Кондильяк выдвигает новые основания грамматической науки, грамматического искусства и обучения молодых умов искусству мыслить, состоящему из искусства думать и писать, искусства рассуждать и грамматики»
. 

В трудах последователя Кондильяка Дестюта де Траси ярко проявился интерес к языку «как системе социальных ценностей, системе знаков, отражающих мир человеческого мышления, являющегося в свою очередь отражением социальной природы бытия человека»
 Он предлагает трехчастную теорию познания мира: 1 – «Идеология», или выработка и формирование понятий (идей); 2 – «Грамматика», или способ выражения идей; 2 – «Логика», или принципы соединения идей.

По мнению Н. Ю. Бокадоровой, включение грамматики и логики в единую «новую» науку явилось проявлением «синтезирующих» тенденций в гуманитарном знании начала XIX в. вообще и в области изучения языка в частности. «Путь «врастания» общей грамматики в общее учение об идеях и о познании был одним из путей развития общеграмматической теории на рубеже XVIII–XIX вв.»
.

Если обратиться к такой проблеме, как деление грамматик на всеобщие (универсальные) и частные, то нужно отметить, что те испанские грамматики, которые претендуют на звание универсальных, естественно ориентируются на французскую философскую грамматику. Хотя надо подчеркнуть, что помимо грамматистов, слепо и подчас недостаточно точно следующих за французскими авторами, есть и такие, которым удается на этой основе создавать свои, достаточно стройные системы. Эти грамматики носят явно дескриптивный характер, они пытаются истолковать, осмыслить свой материал, но никогда, естественно, не являются нормативными, или предписывающими. 

В частной грамматике этого периода могут быть в свою очередь выделены два раздела: теоретический и практический. Что касается теоретической части, то в такого рода грамматиках она носит обычно эклектический характер. В ней приводятся отдельные высказывания и определения, причем на базе как традиционной, так и новой, философской грамматики. 

В практической части только в отдельных случаях делаются попытки нормализации употребления, например, неударных форм личных местоимений 3-го лица или форм глаголов нерегулярного спряжения.

Иными словами, теоретические разделы частных грамматик также лишены предписывающей направленности, а их практические главы лишь отчасти нормативны и несут скорее информацию дидактического плана. Наиболее объемная часть таких грамматических трудов – Морфология – только в очень незначительной мере предписывающая и носит скорее теоретический и дескриптивный характер. Раздел же Синтаксиса обычно столь невелик по объему, что его трудно характеризовать.

В целом, за исключением незначительного числа грамматик, которые имеют четкую теоретическую или практическую направленность, большинство работ сочетает в себе эти черты, либо, в худшем случае, не представляет собой ни того, ни другого. Впрочем, такое положение характерно и для французской традиции.

Наиболее распространен в этот период, конечно, третий тип грамматик, демонстрирующих как теоретическую, так и практическую направленность, и стремящихся соединить рассуждения в духе новых французских идей с описанием узуса испанского языка своего времени. 

Рассмотрим теперь более подробно одно из грамматических сочинений первой половины XIX в., чьего автора можно назвать среди самых первых последователей Дестюта де Траси в Испании.

В 1818 г. Хуан Мануэль Кальеха, пресвитер и директор колледжа в Бильбао, публикует «Основы кастильской грамматики» (Juan Manuel Calleja Elementos de gramática castellana, 1818). Он убежден, что изучение грамматики развивает аналитические способности учащихся, важные для любого рода занятий, позволяет проникнуть в тайны мышления. В предисловии в качестве источников основных положений своего сочинения Кальеха называет работы Дестюта де Траси и Испанской Королевской Академии и декларирует стремление дать «рациональные и философские» дефиниции частей речи. Автор заявляет, что в синтаксическом разделе он сокращает части речи до трех классов и описывает лишь «подлинные принципы общего и философского синтаксиса», оставляя в стороне всякого рода частности и исключения, которые утомляют учеников и хорошо запоминаются только на практике
. 

Интересно, что в работе вслед за описанием свойств и категориальных признаков различных частей речи приводятся особенности их функционирования в предложении, что автор объясняет желанием сразу дать общее представление о предмете. Кальеха только предупреждает тех, кто будет пользоваться его грамматикой в учебных целях, что переходить к этим подразделам надо после полного усвоения учениками предыдущего материала. 

По мнению одного из исследователей, сочинение Кальехи, являясь работой дидактического характера, тем не менее, не носит нормативной направленности
.

В начале работы автор дает определение языка как соединения слов, изобретенных человеком для выражения «своих нужд и мыслей», и грамматики как «искусства правильно говорить». Затем он приводит краткую историю формирования кастильского языка, возникшего в результате взаимодействия латыни и языка готов, упоминает влияние арабов и роль Альфонса Мудрого в утверждении статуса нового языка («romance»). Задачи своих современников он видит в совершенствовании родного языка, изучении его правил, следовании образцам лучших писателей. 

Грамматика, по мнению Кальехи, должна состоять из четырех частей: Аналогии, Синтаксиса, Просодии и Орфографии, в определении задач которых он достаточно традиционен. 

Наибольший интерес представляют рассуждения Кальехи о возможности классификации слов. Он вырабатывает две альтернативные системы: первая содержится в разделе «De las palabras consideradas como signos del pensamiento», а вторая в «Синтаксисе» («De la Sintáxis ó construccion gramatical»). Опережая своих современников, Кальеха предполагает возможность двоякой классификации слов: во-первых, определяя их как «знаки идей», на основании их логического значения вне зависимости от функции в предложении (семантический критерий); во-вторых, по функции в предложении (синтактико-функциональный критерий). Первый подход ведет к дефиниции частей речи, второй – членов предложения.

Таким образом, сначала автор выделяет девять частей речи: междометие, имя, местоимение, глагол, прилагательное, артикль, предлог, наречие, союз.

Грамматика Кальехи невелика по объему, описание материала достаточно кратко. Отметим лишь несколько моментов из первой части. Дефиниции частей речи в этих главах построены преимущественно по семантическому критерию, в отличие от функционального подхода в синтаксическом разделе. В разделе об имени существительном приводятся таблицы изменения по падежам «при помощи предлогов»; единственным подлинным глаголом представлен глагол-связка «ser», как выражающий утверждение и указывающий на существование лиц или предметов; остальные глаголы – лишь «модифицирующие» («amar» = «ser amante»). Кальеха пишет о трех временах глагола (настоящем, прошедшем и будущем), которые в каждом наклонении реализуются в ряде форм. Так, в Indicativo он выделяет восемь временных форм: presente, pretérito imperfecto, pretérito perfecto remoto simple (fuí), pretérito remoto compuesto (hube concluido), pretérito próximo (he estado), pretérito pluscuamperfecto, futuro imperfecto, futuro perfecto. В Subjuntivo – пять (presente, pretérito imperfecto, pretérito perfecto, pretérito pluscuamperfecto, futuro imperfecto, futuro perfecto). Здесь же приводятся правила согласования времен и употребления форм Subjuntivo, к которым отнесена и форма на «-ría». 

По другой классификации, в разделе «De la Sintáxis ó construccion gramatical», выделяются три класса слов: «[partes] sustantivas, atributivas, conexivas». Первую группу «слов-субстантивов» составляют «имена» (существительные), местоимения и субстантивированные с помощью артикля слова, которые могут выполнять в предложении функции подлежащего, дополнения или вокатива («sugeto»; «complemento»; «como sugeto á quien se refiera lo que se dice»; например: «Pedro ama la virtud»; «yo aborrezco el vicio»; «Hombres, ¿hasta cuando os habeis de perseguir unos á otros?»)
. 

Вторая группа, «атрибутивные слова», к которым относятся прилагательные, модифицирующие глаголы («verbos modificativos»), междометия и наречия, выполняют в предложении функцию определения имени, к которому они присоединяются. Кальеха называет имя «главным героем» предложения, с которым должно считаться все «его окружение», и описывает различные типы согласования.

К разряду «соединительных слов» отнесены глагол-связка «ser», предлог и союз. Их функция состоит в соединении подлежащего и атрибута: «La funcion de estas palabras es reunir al sugeto todas las cualidades que expresa el atributo, como su complemento…»
. Предлоги присоединяют дополнения, указывая на различные отношения между «идеями» и выражающими их словами, а с помощью союзов из отдельных предложений («frase») образуют периоды («periodo»).

В предложенной Кальехой классификации слов по их функции в предложении можно увидеть черты теории А. Бельо. Хотя заметны определенные промахи автора (например, включение междометий во вторую группу), в его подходе много интересного (в частности, описание функций предлогов и союзов).

В синтаксическом разделе рассмотрены также вопросы управления и согласования, правила пунктуации. 5-я глава раздела посвящена описанию типов предложений. Кальеха исходит из известного положения о полных (законченных) и неполных (незаконченных) предложениях («oraciones perfectas ó imperfectas»). Первые выражают законченное, полное суждение («Amo á Dios»), вторые («yo amo») лишены одного из необходимых компонентов. Кроме этого, предложения подразделяются автором на типы в зависимости от характера глагола и особенностей их строения. В качестве примера приведем отрывок из этого раздела:

«Se llaman oraciones de activa, las que se forman con los verbos adgetivos en dicha voz. Si son perfectas, constan de un sugeto, de un verbo regido [108] y concertado con él, y de un acusativo, como complemento regido del verbo, (con la preposicion á si es persona, y sin ella si es cosa) v. g. Pedro ama á Dios: Pedro ama la virtud: Pedro es el sugeto, ama el verbo, y Dios y virtud, los acusativos ó complementos de la significacion del verbo. Guando carecen de este acusativo se llaman imperfectas. v. g. Pedro ama.

La mayor parte de las oraciones hechas en verbos activos, pueden volverse por pasiva, y se llaman entonces oraciones de pasiva. Esto se verifica poniendo el acusativo de la voz activa en nominativo; el verbo en la pasiva, (de cualquiera de los modos que digimos hablando de las voces de los verbos) y el sugeto ó nominativo de la activa en ablativo, precedido de las preposiciones de, ó por; v. g, la virtud es amada de, ó por Pedro; ó la virtud se ama por Pedro. Si estas oraciones carecen de ablativo se llaman imperfectas.»

Помимо проанализированных разделов, в работу Кальехи включены главы «De la Sintáxis figurada» и «De la ortografía».

Грамматика Хуана Мануэля Кальехи стала в Испании начала XIX в. одной из первых работ, следующих за французской лингвистической мыслью и развивающих идеи универсализма.

А. О. Уржумцева

О классификации жанров речевого 
взаимодействия в Конгрессе депутатов 
Генеральных кортесов Испании1
В каждой сфере использования языка вырабатываются свои относительно устойчивые типы высказываний, называемые жанрами2, и «по существу языковые или функциональные стили есть не что иное, как жанровые стили определенных сфер человеческой деятельности и общения»3. 

Поскольку в политике все многообразие действий практически сводится к речи4, в ее сфере существует большое количество типовых высказываний, и возникает проблема классификации жанров. Мы попытаемся рассмотреть ее в суженных рамках, беря в качестве объекта изучения речевое взаимодействие на пленарных заседаниях Конгресса депутатов Генеральных кортесов королевства Испании.

Сначала определим, чем является пленарное заседание Конгресса депутатов с точки зрения коммуникации. Для этого воспользуемся пятью параметрами для структурирования жанрового пространства политической коммуникации, предложенными Е. И. Шейгал5. Итак:

1. Жанры можно градуировать по шкале институциональности, от межличностной (неформальной) до публичной (формальной) коммуникации. В зависимости от степени институционализированности общения автор выделяет такие жанры политической коммуникации, как бытовые разговоры о политике, листовки, граффити, письма граждан, политический скандал, пресс-конференция, публичные политические дискуссии, публичные выступления политических лидеров, политические документы, международные переговоры. Отмечается, что общение политиков всегда имеет статусно-ориентированный характер, поскольку говорящие представляют политические институты и социально обязаны следовать определенным стилевым требованиям. Данное разграничение представляется нам максимально общим упорядочиванием огромного количества языкового материала, относящегося к политике и «составляющего отдельный класс не в силу своей формы или языковой структуры, но в силу своего экстралингвистического содержания»6. 

Речевое взаимодействие политиков в испанском Конгрессе депутатов относится к публичным политическим дискуссиям, к статусному общению на уровне «политик – политик». Представляется важным, что через средства массовой информации выступления политиков в Конгрессе частично, в цитатах, доступны избирателям, которые, хотя и не участвуют в данном случае в общении непосредственно, формируют собственное мнение о нем на основе переданного им СМИ образа и имеют возможность участвовать в политическом процессе на других уровнях (письма, голосование). Причем поведение избирателей в момент голосования имеет определяющее значение для решения основной задачи политического деятеля – быть избранным и иметь возможность политического действия. А. С. Косопкин и Т. И. Нефедова в связи с этой задачей даже разделяют всю деятельность политика на 3 этапа: избирательная кампания, депутатская деятельность, подготовка к новой избирательной кампании7. Политики не могут не учитывать возможной реакции электората на свои действия, отраженные СМИ, и, даже выступая перед коллегами, имеют в виду более широкую аудиторию. Поэтому мы полагаем, что их речи также обладают рядом характеристик общения на уровне «политик – большие социальные группы».

2. По характеру субъектно-адресатных отношений политическая коммуникация может разделяться на общественно-институциональную, коммуникацию между институтом и гражданином и между агентами в институтах. Последняя осуществляется в двух сферах: внутренней (например, служебная переписка, кулуарное обсуждение, закрытое заседание) и публичной (различные переговоры, встречи, дискуссии, послания, доклады, программы). По этому параметру наш предмет относится к сфере коммуникации между агентами в политических институтах (агенты – депутаты, институт – Конгресс депутатов). Речевое взаимодействие в испанском Конгрессе публично. 

3. Третий возможный параметр дифференциации политической речи – социокультурный. Политические группы, подобно другим профессиональным объединениям, имеют свои специальные формы языка, социолекты, отражающие их идеологическую ориентацию, систему ценностей и норм. Их лексические единицы принадлежат общенародному языку, а дифференциальными признаками как лексической подсистемы являются частотность, комбинаторика и коннотативные характеристики одних и тех же лексем8. Политические социолекты различаются наборами лозунговых слов, инвектив, прецедентных высказываний, стереотипов и штампов, эмотивно-маркированной лексики. 

При таком подходе нельзя говорить о социолекте испанского Конгресса депутатов в целом, поскольку в нем заседают представители разных политических групп и, следовательно, носители разных политических социолектов. Можно говорить только о специфических социолектных проявлениях в речи конкретных депутатов. 

Испанские исследователи уделяют большое внимание особенностям политического языка своей страны в целом, проблемам его лексического состава, существованию различных типов словоупотребления, его запланированной либо незапланированной понятности или непонятности членам других социальных групп. При этом они оперируют понятиями argot (арго), jerga (жаргон), lenguaje sectoral (секторальный язык), lenguaje especial (специальный язык)9. На наш взгляд, это дает преимущество более широкого охвата материала и позволяет говорить об общих характеристиках речи депутатов в Конгрессе. 

4. Еще один параметр жанровой дифференциации политической коммуникации, предложенный Е. И. Шейгал, – событийная локализация. Это соответствует идее М. М. Бахтина, процитированной нами в начале этой статьи: в каждой сфере использования языка вырабатываются относительно устойчивые типы высказываний, это и есть жанры. Е. И. Шейгал пишет о жанре как о «форме речи, являющейся частью того или иного события»10. Коммуникативные события (а, как мы выяснили выше, события политической жизни относятся в основном к ним) могут быть простыми или сложными: сложные состоят из простых, обычно имеют общественный характер, заранее планируются и контролируются. Политические события, внутри коммуникативных, подразделяются на цикличные (проходят регулярно по строгой схеме; например, выборы), календарные (планируются заранее, но в них могут варьироваться некоторые характеристики: состав участников, время проведения; например, официальные визиты) и спонтанные (непредсказуемая реакция на текущие события; например, митинги)11.

Рассматривая речь в Конгрессе депутатов Генеральных кортесов Испании, мы имеем дело со сложным календарным коммуникативным событием, в пространстве которого существуют различные жанры. 

5. Жанр политической коммуникации может определяться степенью его прототипности или маргинальности в полевой структуре жанрового пространства. В центре последнего находятся жанры, прототипные для данного типа дискурса, а на периферии, на стыке разных типов дискурса – маргинальные, имеющие двойственную природу. Степень центральности / маргинальности жанра политического дискурса определяется тем, в какой мере он соответствует основной интенции – борьбе за власть. Парламентские дебаты с этой точки зрения признаются Е. И. Шейгал безусловно прототипным жанром политического дискурса. 

Итак, речевое взаимодействие на пленарных заседаниях Конгресса депутатов Генеральных кортесов Испании относится к статусному общению на уровне «политик – политик» с чертами общения на уровне «политик – большие социальные группы», к сфере публичной коммуникации между агентами в политических институтах, не осуществляется в рамках какого-то одного социолекта, осуществляется в рамках сложного календарного коммуникативного события, в основном своем проявлении – дебатах – является прототипным для политического дискурса.

Поскольку языковое наполнение высказывания зависит от темы речи, характеристик выступающего и слушающих, «в парламенте могут быть представлены все функциональные стили языка»12. Если тема заранее запланированного и подготовленного выступления специфическая, например, сельскохозяйственная, в речи депутата появятся термины, а стиль может оказаться ближе к дидактическому (разъяснение) или научному (доказательство). Однако нельзя забывать, что и при сельскохозяйственном содержании, и при внешнем сходстве с дидактическим стилем условия и цели речи в органах законодательной власти совершенно иные, связанные с борьбой за власть, ее удержание и осуществление, то есть с политикой. 

Разграничение жанров испанской парламентской речи может производиться и в зависимости от их интенциональной направленности, однако такой подход может привести к некоторой путанице, поскольку разнообразные интенции могут последовательно доминировать или даже одновременно сосуществовать и в очень небольшом выступлении. Кроме того, классификация по ведущей интенции зависит от многих характеристик, заслуживающих отдельного рассмотрения, например, принадлежности говорящего к правящей партии или оппозиции. Одни и те же интенции наблюдаются в рамках событий, существенно различающихся по таким важным параметрам, как степень институализированности или событийная локализация. Намерение в невыгодном свете представить политического противника может найти выражение в отчете парламентской комиссии, реплике депутата с места, выступлении на митинге и надписи на стене. 

Представляется целесообразным выделять жанры речи в Конгрессе депутатов по событийной локализации, то есть в связи со структурой парламентской процедуры. При таком подходе важны организация и принципы работы Конгресса депутатов, ведь они создают пространство существования жанров – типические коммуникативные ситуации.

Политический режим Испании определен Конституцией как парламентская монархия и, следовательно, представительная демократия13. Испанский парламент, Генеральные кортесы, состоит из двух палат – Сената (верхняя палата) и Конгресса депутатов (нижняя палата). Правительство Испании в течение всего срока работы контролируется Генеральными кортесами. В частности, действия Конгресса являются решающими для формирования правительства и также могут спровоцировать его отставку. Правительство несет перед Конгрессом депутатов солидарную, то есть распространяющуюся на всех его членов, ответственность за политическое управление. Поэтому выступать в Конгрессе могут не только депутаты, но и члены правительства. Конгресс отслеживает продвижение по инстанциям законопроектов и проектов бюджетов, признает либо отменяет различные поправки или вето, которые Сенат может к ним применить, и выражает свою волю посредством различных предложений, имеющих скорее политический, чем юридический, характер.

Основная функция Конгресса – законодательная, то есть разработка и принятие законов, в том числе государственного бюджета. Однако темами обсуждений в Конгрессе могут быть практически любые вопросы, связанные с политической ситуацией в стране, поскольку «Конгресс и Сенат, а в случае необходимости обе палаты совместно, могут назначать комиссии по расследованию любых вопросов, представляющих публичный интерес»14. Кроме того, обе палаты могут получать и обсуждать индивидуальные и коллективные петиции от граждан. Свои функции палаты осуществляют на пленарных заседаниях и в комиссиях.

Ознакомившись со статьями испанской Конституции, имеющим отношение к деятельности Конгресса и с Регламентом Конгресса депутатов, а также рассмотрев стенограммы ряда пленарных заседаний Конгресса, мы можем выделить в его рамках следующие жанры речевого взаимодействия: предварительный вопрос; внесение и обсуждение поправки к законопроекту; выступление в защиту поправки; внесение и обсуждение предложения, не имеющего характера законопроекта; выступление в защиту предложения, не имеющего характера законопроекта; обозначение позиции; дебаты; интерпелляция; ответ на интерпелляцию; предложения вследствие срочных интерпелляций; заявление, имеющее учреждающую силу. Каждый из этих жанров неразрывно связан с некоторым элементарным событием в рамках события «пленарное заседание Конгресса депутатов», имеет свои структурные и коммуникативные особенности. Конечно, к этому списку должны быть добавлены жанры, заданные рамками событий, происходящих на заседаниях нерегулярно, по случаю, например, выступление, выражающее отношение парламентариев к некоторому юбилею или текущему событию. Чтобы составить более полный список жанров, необходимо ознакомиться с большим количеством материала. 

Кроме того, поскольку вся деятельность испанского Конгресса регламентирована, выделяются мини-жанры взаимодействия председателя и выступающих: информирование об изменении повестки дня, снятии с повестки дня того или иного вопроса, принятии на рассмотрение законопроекта, постановка предложения на голосование, предоставление депутату или другому выступающему деятелю слова, также обладающие рядом характерных языковых черт.
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Н. М. Фирсова

О влиянии этнического фактора на различия 
в функционировании обращений-антропонимов 
в эквадорском и пиренейском национальных 
вариантах испанского языка

В последние десятилетия в связи с развитием межкультурных связей, как в лингвистической, так и в методической литературе, резко выросло количество работ, посвященных проблеме национальной специфики речевого общения. При этом, естественно, теоретические и практические проблемы речевого этикета (РЭ) выдвигаются на передний план. Как известно, в полинациональном испанском языке система РЭ характеризуется особой сложностью. Хотя в отечественной испанистике имеются некоторые работы, в которых рассматривается данная тема, она, безусловно, требует дальнейших исследований
. В частности, это касается функционирования форм обращения, а также сопоставительного описания их употребления и выявления причин расхождений в реализации в отдельных национальных вариантах испанского языка. В данной статье будет рассмотрен вопрос о влиянии этнического фактора на основные различия в употреблении обращений-антропонимов в Эквадоре и Испании
. 

В испанском языке, как и в других языках, в системе форм обращения антропонимы – имена личные, в первую очередь, фамилии, а также прозвища-обращения – занимают центральное место. В своей подавляющей массе имена собственные, фамилии, многие прозвища-обращения в Эквадоре и Испании едины, в то же время в их реализации имеют место существенные различия, основной причиной которых служит этнический фактор. Приведем данные по этническому составу населения этих стран. В Эквадоре 65% проживающих составляют метисы (смешение белых с индейцами), 25% – индейцы (главным образом кечуа), более 3% – африканцы, потомки же испанцев и других европейцев – 7%3.

В Испании выделяются такие этнические группы, как кастильцы – 31%, каталонцы – 19%, андалусийцы – 15%, валенсийцы – 10%, баски – 6%, а также лица иных национальностей: цыгане – 200 тыс. человек, португальцы – 35 тыс. человек, евреи – 15 тыс. человек и др.4.

Столь яркие различия в этническом составе населения повлияли на национально-культурную специфику функционирования обращений в рассматриваемых странах.

Этническая ситуация в Эквадоре (одно из самых индейских государств Латинской Америки), где, в отличие от Испании, проживает столь высокий процент темнокожего населения, нашла четкое отражение в употреблении апеллятивов-этнонимов, лексическое значение которых базируется на этническом признаке: Indio(a), Negro(a), Zambo(a) (потомки от браков индейцев с неграми или мулатами), Longo(a) (молодой индеец (индианка)), Juyungo (номинация негра), Catiro(a) (номинация негра / негритянки, район Косты), Runa и Rosca (редко) (номинация индейца).

Обратимся к примерам:

– Usted perdone, señor ingeniero, pero tengo decirle una cosa.

– Di lo que gustes, negro. (A. Ortiz)

– ¡Oí, vos, indio! ¿Qué quieres?

– ¿Dónde está compadrito? (Запись информантов)

Важно подчеркнуть, что по нашим наблюдениям и по данным наших информантов, для Эквадора, кроме классового антагонизма характерен антагонизм между различными этническими группами населения: белыми и небелыми; индейцами и метисами; неграми, мулатами, самбо, гуюнго и индейцами. В разговорной речи весьма часто употребляются обращения-этнонимы с уничижительно-презрительной, инвективной окраской, адресуемые лицам (как мужского, так и женского пола, знакомым и незнакомым), дискриминируемых этнических групп.

Подтверждением вышесказанному служит, например, такая цитата из широкоизвестного романа эквадорского писателя А. Ортиса «Гуюнго»: «Al negro le dicen juyungo, que creo que quiere decir mono, diablo, hediondo». (A. Ortiz) Очень часто это расширенные обращения; они состоят из перечисленных выше этнических апеллятивов, сочетающихся с различными лексемами, имеющими ивективную коннотацию: indio vago, indio estúpido, indio miserable, indio sin vergüenza, indio cochino, indio perro, indio pendejo, indio carajo, indio puerco, indio de mierda, indio mentiroso, indio hijo de mula, indio ocioso, indio bruto, indio carcoso и т. д. С подобными же определениями сочетаются и другие вышеперечисленные обращения-этнонимы.

Приведем примеры записей информантов:

Около входа в дорогой ресторан белокожий эквадорец видит бедного индейца:

– ¿Qué haces aquí, indio pendejo? Eso no es tu sociedad. 

На автобусной остановке в г. Гуаякиль светлокожая женщина обращается к африканцу:

– ¿Zambo cochino, por qué no lavas tu ropa? negro sinvergüenza.

Литературные произведения ряда эквадорских авторов изобилуют примерами употребления подобных этнических апеллятивов:

Su voz enronquecida e insultante increpó:

– ¡Baja, sucio juyungo, si eres hombre! (A. Ortiz)

– Ave María. Vengu a rugar, patroncitu! Por vida de su merced.

– Indio condenado, borracho, perro, después de que debes un dineral de plata… (J. Icaza)

– ¿Se despertó ya, niña?

– ¡Calláraste la trompa, longo atrevido! (J. Cuadra)

В Испании этнические обращения не узуальны; лексические единицы, номинирующие этнические группы населения (castellano, catalán, gallego, vasco, etc.) реализуются в тех случаях, когда речь идет о третьем лице. Вообще в Испании наречение прозвищами по этническому признаку тех народов, которые проживают в стране, весьма редко. К примеру, кастильцы именуют каталонцев polaco (поляк) (кастильцы считают поляков жадными); каталонцы – кастильцев – chernego. Эти прозвища маркированы яркой пейоративной окраской. В апеллятивной функции они не используются.

Резкие этнические расхождения нашли отражение в реализации личных имен и фамилий в качестве форм обращения. В то же время следует отметить, что в первую очередь это касается фамилий. Дело в том, что очень большое число испаноговорящих индейцев и африканцев до сих пор сохраняют фамилии индейского и африканского происхождения, такие как: Quishpe (Quispe), Mamani, Condori, Cachapamba, Canchingre, Maiguashca, Chiliquinga, Curonina, Ayayo, Atunca, Vilcarima, Guacra, Aucapiña, Matamba, Cusumbo, Gauyamabe, Cangá, Cacamba.

Важно отметить, что именно к индейцам и африканцам очень часто обращаются по фамилии, а не по имени.

Приведем примеры.

Ña Macaria aproximó al durmiente.

¡Quishpe! ¡Quishpe! (J. Cuadra)

Medio disgustado, Lastre repitió:

– Vos eres exagerao, Cangá. Pa mi en todas partes hay gentes talentosos. (A. Ortiz)

– ¿De qué ríes, Matamba?

– ¿Quién? ¿yo? Ah, sí. (D. Aguilera Malta)

Как отмечает известный эквадорский лингвист У. Тоскано Матеус, главным источником личных имен индейцев являются испанские имена, причем наиболее частотны José Manuel и María5.

Африканские имена весьма разнообразны. Среди них широко распространены библейские – Salomón, Eliás, Matusalén; встречаются греческие – Afrodita, Demóstenes.

Ни вышеуказанные индейские и африканские фамилии, а также африканские имена, не типичны для пиренейского национального варианта испанского языка.

В Испании, в свою очередь, в силу ее полинациональности, национально-специфическими элементами являются каталанские имена (Germa, Jaume, Luxor, etc.) и фамилии (Ralafox, Tron, Torrella, etc.); галисийские имена (Xela, Uxío, Fiz, Ledaína, etc.) и фамилии (Breixo, Aguior, Seara, etc.); баскские имена (Iñaki, Íñigo, Urraca, Aránzazu, etc.) и фамилии (Ezquerra, Bassoco, Azcárraga, Saurrico, etc.), используемые в качестве обращений. В Эквадоре они практически не функционируют.

Наблюдаются яркие различия в употреблении прозвищ-обращений в Эквадоре и Испании. В Эквадоре прослеживается значительно более частотное использование прозвищ в функции обращения, чем в Испании. У. Тоскано Матеус подчеркивает фактор очень широкого употребления прозвищ в его стране (особенно в районе Сьерры) и объясняет этот феномен спецификой этнического состава эквадорского общества, а именно – наличием в нем значительной индейской прослойки6.

Особенно часто прозвищами наделяют индейцев и негров; в большинстве случаев эти обращения маркированы унизительно-презрительной, грубой, иронической тональностью.

Многие эквадорские прозвища-обращения созданы под влиянием языка кечуа: Chuspi (Маленькие глазки), Suco (Белобрысый), Chancho (Толстяк), Curco (Горбатый), Guaco (Заячья губа), Güisto (Кривой), Chullo ojo (Одноглазый), Chubico (Глазной гной), etc. Они характерны главным образом для Сьерры (горный район Эквадора, где проживает наибольшее число индейцев-кечуа). 

Обращает на себя внимание, что сферой реализации эквадорских прозвищ может быть не только просторечие и речь деклассированных элементов; обращения-прозвища широко используются и в обиходно-разговорной речи, причем весьма часто вместо личных имен. Приведем примеры (запись информантов):

– ¿Quiénes estarán en tu fiesta?

– Estará el Conejo, el Flaco, pero no vendrá el Pavo azulito.

…

Oye, Piña, ¿vas a bajar a jugar fútbol?

No, no puedo. Tengo que acompañar a mi mamá al mercado.

Для Косты (район побережья) типичны такие прозвища-обращения, как Colorado (индеец), Zambo (негр), Juyungo (негр), Fruta caída (голь).

Например:

¿Pero qué pasa, Zambo? Las ánimas tal vez?

¡No don Guayamabe, no! (D. Aguilera Malta)

– ¡Juyungo, vamos contigo! Pero Juyungo no tembló. (A. Ortiz)

Итак, изложенный выше материал показывает, что несходство в этническом составе населения в Эквадоре и Испании является существенной причиной различий в употреблении ряда лексических обращений в рассматриваемых национальных вариантах испанского языка. Представляется важным проведение специальных исследований функционирования форм обращения в отдельных испаноязычных странах с последующим их сопоставительным анализом.
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